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ÖZET 

Bahar aylarının tavsif ve tasvir edildiği bahariye manzumeleri ekseriyetle 

kaside nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢ, bu ayların tabiata getirmiĢ olduğu 

yenilik ve canlılık edebî bir üslûpla dile getirilmiĢtir. Klasik Türk Edebiyatı‟na 

mensup Ģair, tabiata bahĢedilen bu taze nefesi, sultanın tahta çıkıĢına binaen 

veya sultanın kendi devrinde memleketi mamur etmesine yormuĢtur. Bu 

yönüyle cülûsiye kasidelerini de andıran bahar konulu manzumeler baĢta 

Zâtî, Bâkî, Nef„î olmak üzere pek çok Ģairin dîvânına konu olmuĢ, birbirinden 

değerli Ģiirler yazılmıĢtır. Bu silsilenin temsilcilerinden birisi de dönemin 

padiĢahı III. Selim‟e (ö. 1808) kasideler takdim eden Ali Bahar Efendi‟dir. 

Daha önce tarafımızca beĢ bahar temalı Türkçe kasidesi yayınlanan Ali Bahar 

Efendi‟nin yeni kasideleri tespit edildi. Bu durumda daha önce dört olarak 

belirttiğimiz Ģaire ait Farsça kaside sayısı da artmıĢ oldu. Bunun yanı sıra Ali 

Bahar Efendi‟nin, kasidelerinde sadece baharı değil ramazan ayı ve akabinde 

gelen bayramı da konu ettiği görüldü. Bu yazıda Devlet ArĢivleri 

BaĢkanlığından temin edilen belgeler ıĢığında dördü Farsça, ikisi Türkçe altı 

bahariye; ikisi Türkçe, biri Farsça üç ramazaniye kasidesi daha tespit edilen  
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Ģairin Türkçe kasideleri transkribe edildi. ġairin Farsça kasideleri ise Arap 

harfleri ile yazıldı, anlamları dipnotta gösterildi. 

Anahtar Kelimeler: Ali Bahar Efendi, III. Selim, Kaside, Bahariye, 

Ramazaniye. 

SPRING POEM EULOGY AND RAMADAN OF ALI BAHAR EFENDI 

PRESENTED TO SELIM III.  

ABSTRACT 

The spring poems, in which spring months are described and characterized, 

are written mostly in eulogy and freshness and vividness which these months 

bring to the nature depicted with a literary style. The poet, who is a member 

of Classical Turkish Literature, wrote this fresh breath given to the nature in 

regard to the accession of the sultan or the prosperity of the people that is 

developed in his own reign. With this aspect, spring themed poems that 

remind of enthronement eulogies are subjected to the divan of many poets 

notably; Zâtî, Bâkî, Nef„î and many valuable poems were written. One of the 

representative of this sequence is Ali Bahar Efendi who introduce eulogies to 

III. Selim (d. 1808) the sultan of the era. 

New eulogies of Ali Bahar Efendi, whose five spring themed eulogies were 

published by us before, has been found out.In this case, Farsi eulogy that 

belongs to the writer, which we mentioned as four before, increased in 

number. In addition to this, it has been found out that Ali Bahar Efendi not 

only wrote abut spring but also he wrote about Ramadan month and 

subsequently the Ramadan Fest. In this article, in the light of  documents 

provided by Directorate General of State Archives, six spring poems of the 

writer; two of them are Turkish and four of them are Farsi and  three 

Ramadan eulogies; two of them are Turkish and one of them is Farsi, has 

been found out and Turkish eulogies has been transcribed. Farsi eulogies of 

the writer is written in arabic alphabet and the meanings of them are shown 

in annotation. 

Keywords: Ali Bahar Efendi, III. Selim, Eulogy, Spring Poem, Ramadan. 

GĠRĠġ 

“Bahariye” sözlüklerde bahara ait, baharla ilgili demektedir. Istılahî 

olarak ise kasidelerin teĢbib bölümlerinde baharı anlattıkları kısımdır 

(Aydemir, 2001: 315). “Bahar ayının tabiata getirmiĢ olduğu canlılık ve 

güzellik, doğanın yeniden uyanması, çiçeklerin açması gibi pek çok 

yenilik, klasik Ģairin ilgisini çekmiĢ; bunun neticesinde “bahariye” adı  
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altında manzumeler kaleme almıĢtır. ġairin nazarında bu durum 

çiçeklerin yeniden açtığı, akarsuların coĢtuğu, insanların da bu 

canlılık ve yeniden doğuĢtan etkilenerek tazelendiği, kıĢ ayından 

kaynaklanan sıkıntıların atlatılıp eğlence meclislerinin kurulduğu bir 

mevsimdir. Dolayısıyla Ģair, bu manzumelerde baharın güzelliklerini 

coĢkulu ve mübalağalı bir dille tasvir etmiĢ, baharla ilgili unsurları 

beyitlere özenle yerleĢtirmiĢtir” (AkkuĢ, 2006: 26). 

“Edebiyat tarihimizde bahariye türünün ilk örneklerine ilk yazılı 

eserlerimizden itibaren rastlamak mümkündür. Mesela Atabetü‟l-

Hakâyık‟taki Kün Togdı tasviri bir bahariye örneğidir. Tasvir 

üslûbunun hâkim olduğu “giriĢ” yani “teĢbib” bölümlerinde bahar 

temasına yer veren kasidelere bahariye denildiği yukarıda ifade 

edilmiĢti. Bu tür eserlerde Ģairler genellikle hâmîsinin övgüsüne 

geçmek için bir zemin oluĢturmak maksadıyla bahar konusunu seçer. 

Bu kısımda 10-12 beyitlik bir bölümün bahar konusuna ayrıldığı 

görülür. Bu bölümde bahar, bayram coĢkusuyla değerlendirilir. 

Methiye kısmında Ģair, memdûhuyla konu arasında ilgi kurarak onları 

kutlar. Dua kısmında yeniden bahar ve memdûh arasında bağ 

kurularak konuya dönülür. Baharın, övgüsü yapılan kiĢiye uğurlu 

gelmesi, ona mutluluk getirmesi yönünde dualar edilir” (Canım, 2012: 

19). Bilhassa dîvânların1 “bahariyyât” baĢlıklı münferit bahar konulu 

manzumelerinde, sık sık tabiatın yeniden canlanıĢı, yaratıcının dileme 

ve yeniden canlandırma sıfatları tezahür eder. 

“Klasik Türk Edebiyatı‟nda bahariyeler kadar dikkat çeken bir diğer 

konu ise ramazaniyeler olmuĢtur. Arapçada “çok sıcak olmak, çok 

ısıtmak, yakmak” gibi anlamlara gelen “ramazan” kelimesinin esmâ-yı 

hüsnâdan olduğu ve günahları yok edici anlamına geldiği ifade 

edilmektedir. Genel anlamda ise kamerî ayların dokuzuncusunun 

adıdır. Allah‟ın adı ile karıĢtırılmaması için yaygın olarak “ġehr-i 

Ramazan” Ģeklinde kullanılmıĢtır. Bu tür eserlerde oruç, mahyalar, 

hilâli gözetleme, ramazan sûfîleri, iftar, imsak ve sahur vakti 

yapılanlar gibi birçok konu iĢlenmiĢtir” (YekbaĢ, 2012: 175). “ġairi 

ramazaniye yazmaya iten sebeplerin baĢında din gelmektedir. ġair bu 

yolla zamanın devlet ve ülfet sahibi Ģahıslarından ihtiyacı olanı elde 

etmek, onun dikkatini çekmek istemiĢtir. Yine bu ayın bereketinden  

                                                           
1 Dîvânlardaki bahariye baĢlıklı kasideler için bkz. (Türe, 2003). Osmanlı toplumunda 

bahar aylarının yankılarından bahseden kapsamlı bir çalıĢma hakkında bkz. 

(Kalender, 2002) 
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meydana gelecek maddî ve manevî değiĢiklikleri dile getirmek, âyet ve 

hadislerden faydalanarak nasihatlerde bulunmak da bu sebeplere 

eklenebilir” (Ertan, 1995: 61-62). 

“Kaside nazım biçimiyle yazılan ramazaniyelerde beyit sayısı genellikle 

10-20 arasında değiĢmektedir. Nesib bölümünden sonra Ģiirin takdim 

edildiği kiĢinin övgüsüne geçilmektedir. XVII. asırdan itibaren 

yazılmaya baĢlanan ramazan muhtevalı Ģiirler, XVIII. yüzyıl ve 

sonrasında yaygınlık kazanmıĢtır. Dîvân Ģiirinde ramazan ayı temalı 

on üç kasidesi bulunan Enderunlu Fâzıl dikkat çekmektedir. Sâbit, 

Yahyâ Nazîm, Edirneli Kâmî, Nedîm, Koca Râgıb PaĢa, ġeyh Gâlib, 

Enderunlu Vâsıf ve Sünbülzâde Vehbî ramazaniye2 Ģairleri arasında 

zikredilmektedir” (Uzun, 2007: 439). Anılan Ģairler içerisinde Ali Bahar 

Efendi‟nin3 ismi geçmemektedir. Nitekim o da diğer Ģairler gibi bu ayın 

faziletlerinden ve manevî ikliminden bahsetmiĢ, devrin padiĢahı III. 

Selim‟i metheden ramazan ayı konulu dört adet kaside kaleme 

almıĢtır. 

Kasidelerin Bulunduğu Belgeler ve Hususiyetleri 

Yazının özet kısmında bahis konusu edildiği üzere bu kasideler, Devlet 

ArĢivleri BaĢkanlığı Osmanlı ArĢivinde kayıtlı belgeler hâlindedir. 

Konumuza geçmeden önce bir milletin hafızasını meydana getiren bu 

belgelerin tarihî seyri ve öneminden bahseden Ġbrahim BaĢ‟ın (2019: 

40) Ģu ifadelerine kulak vermekte fayda vardır: “Türk arĢivleri sahip 

olduğu belgelerin sayısı ve niteliği bakımından dünyanın en zengin 

arĢivlerinin baĢında gelmektedir. ArĢiv vesikaları sadece Türkiye‟nin 

değil, geçmiĢte Osmanlı Devleti sınırları içinde sayıları kırkı bulan 

birçok ülkenin tarihini ve dünya tarihinde saklı kalmıĢ pek çok 

konuyu gün ıĢığına çıkaracak mahiyette önem arz etmektedir.” Yakın 

döneme kadar “BaĢbakanlık Osmanlı ArĢivi” adı altında hizmet veren 

bu kurum, 2018‟den itibaren “T.C. CumhurbaĢkanlığı Devlet ArĢivleri 

BaĢkanlığı” çatısı altında faaliyetlerine devam etmektedir. 

                                                           
2 M. Emin Ertan hazırlamıĢ olduğu lisansüstü tez çalıĢmasında Dîvân Edebiyatı‟nda 

kaleme alınan elliden fazla ramazaniye konulu manzume ve Ģairine dair bilgi vermiĢtir. 

GeniĢ bilgi için bkz. (Ertan, 1995: 71-242) Klasik Ģiirde ramazan ayı ile ilgili diğer 

çalıĢmalar için ayrıca bkz. (Dursunoğlu, 2003; Eren, 2019; Erkul, 2013) 
3 Ali Bahar Efendi‟nin biyografisiyle ilgili bilgiler, bu yazının ilk kısmını teĢkil eden 

birinci makalede verilmiĢti (Yıldırım, 2020: 574-575). Burada tekrara düĢmemek için 

yeniden yazılmadı. 
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Belgelerin üzerinde herhangi bir tarih kaydı görülmemektedir. Buna 

mukabil ilgili belgelerin tarihleri arĢiv kayıtlarında Hicrî 29.12.1255, 

Miladî 4 Mart 1840‟ı iĢaret etmektedir. Ali Bahar Efendi‟nin 1813 

senesinde vefat ettiği göz önüne alınırsa belgelerin, Ģairin vefatından 

27 yıl sonra arĢive dâhil edildiği anlaĢılmaktadır. Ali Bahar Efendi‟nin 

Devlet ArĢivleri BaĢkanlığı Osmanlı ArĢivinde (DABOA) kayıtlı 

kasideleri; Topkapı Sarayı Müzesi ArĢivine TS.MA.E fon koduyla 

katalog kayıtlarına iĢlenmiĢtir. Kasidelerin yer aldığı belgelerin defter 

numarası 843/65-74‟tür. 

 Fon Kodu Kutu Nr. Gömlek Nr. Sıra Nr. 

Kaside-I TS.MA.E 360 20 001_001 

Kaside-II4 TS.MA.E 360 20 001_001 

Kaside-III TS.MA.E 360 20 002_001 

Kaside-IV TS.MA.E 360 20 004_001 

Kaside-V5 TS.MA.E 360 20 004_001 

Kaside-VI TS.MA.E 360 20 006_001 

Kaside-VII TS.MA.E 360 20 008_001 

Kaside-VIII6 TS.MA.E 360 20 008_001 

Kaside-IX TS.MA.E 360 20 010_001 

 

Sultan III. Selim‟in tahta çıkıĢına (7 Nisan 1789) binaen kaleme alınan 

bu kasidelerin telif tarihi 1789 veya bu yılı müteakip yıllar olmalıdır. 

ġair, hem bahariye hem de ramazaniye konulu nazmettiği kasidelerini 

devrin padiĢahına takdim etmiĢtir. 

ġairin anılan dokuz kasidesi de talik hatla kaleme alınmıĢtır. K-I ve K-

II aynı belgede yer almaktadır. Her iki kasidede mısralar yan yanadır. 

Bu kasideleri birbirinden ayırmak için siyah mürekkeple iki adet çizgi 

çekilmiĢtir. Belgenin sağ sütununda yer alan K-I, bahar konulu ve 21 

beyitten müteĢekkildir. Farsça kaleme alınan kaside müzehhep bir 

serlevhaya sahiptir. Kasidenin makta beyti ise çiçek motiflerini 

andıran iki levhanın arasına nazmedilmiĢtir. Aynı belgenin sol 

tarafında yer alan K-II, K-I‟in bütün özelliklerini taĢımaktadır. Tek 

farkı bu kasidenin Türkçe kaleme alınması ve teĢbib faslında 

ramazanın anlatılmasıdır. 19. beyitte Ģairin mahlasına (Bahâr) çiçek 

resmini andıran bir Ģekil vasıtasıyla dikkat çekilmiĢtir. K-III, 19  

                                                           
4 K-I ve K-II aynı belgede olup çift sütun hâlinde ayrı ayrı kaleme alınmıĢtır. 
5 K-IV ve K-V aynı belgede olup çift sütun hâlinde ayrı ayrı kaleme alınmıĢtır. 
6 K-VII ve K-VIII aynı belgede olup alt alta kaleme alınmıĢtır. 
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beyitlik bahar konulu Farsça bir manzumedir. Serlevhası süslü olup, 

içinde “ve hüve‟l-Mu„izz” baĢlığı bulunmaktadır. Belgede kasidenin 

beyitleri yan yana yer almakta, beyit mısralarını birbirinden ayıran iki 

adet düz çizgi bulunmaktadır. Bir önceki belgede olduğu gibi yine 

makta beyti çiçek motiflerinin arasına yerleĢtirilmiĢtir. 16. beyitte 

Ģairin mahlasının üzerine dalgalı bir çizgi çekilmiĢtir.  

K-IV ve K-V aynı belgede yer almaktadır. Konusu itibari ile her iki 

kaside de Ramazan ve bu ayı müteakip Ramazan Bayramı‟nın 

hususiyetleri ile baĢlamaktadır. K-IV, Farsça 21 beyitlik bir kasidedir. 

Serlevhası süslü olmayıp, içinde “Hüve” kaydı bulunmaktadır. 

Kasidenin “Ramazâniyye Der-Vasf-ı ġâh-ı Cihân Hazret-i Sultân Selîm 

Hân” baĢlığından hareketle Ģairin, Ģiirini Sultan III. Selim‟e ithaf ettiği 

anlaĢılmaktadır. Söz konusu padiĢahın ismi 8. beyitte tekrar 

zikredilmiĢ olmakla birlikte bu mısralar yan yana değil alt alta 

verilmiĢtir. Önceki belgelerde çiçek motifleriyle bezenen makta beyitleri 

ile ilgili durum bu kasidede söz konusu değildir. K-IV‟ün 18, K-V‟in 19. 

beytinde Ģairin mahlaslarının üzerine düz bir çizgi çekilmiĢtir. Bu 

kaside ile aynı belgede yer alan K-V, K-IV ile aynı vasıflara sahiptir. 

Tek farkı Türkçe yazılan bu kasidenin baĢlığı Farsça kaleme alınmıĢ 

olmasıdır. K-VI 41 beyitlik, bahar ayının tasviri ile baĢlayan Türkçe bir 

manzumedir. Belgede herhangi bir süsleme yoktur. Kasidenin 34 ve 

41. beyitleri yan yana değil, biraz içeriden alt alta yazılmıĢtır. 39. 

beyitte Ģair mahlasını zikretmiĢtir. 

K-VII ve K-VIII aynı belgede, sola italik yazıyla alt alta kaleme 

alınmıĢtır. K-VII‟nin hemen üzerinde “Bahâriyye” baĢlığı 

bulunmaktadır. Bu manzume Türkçe olup 41 beyittir. Belgede 

herhangi bir tezhip yoktur. BaĢ kısmında “Hüve” ibaresi 

bulunmaktadır. 28 ve 29. beyitler Arapça kaleme alınmıĢtır. 37. 

beyitte Tevbe Sûresi‟nin 40. âyetine telmihte bulunulmuĢtur. 

Kasidenin son beytinden (makta) sonra ise temmet kaydını ifade eden 

bir mîm (م) harfi konulmuĢtur. Bu kayıttan hemen sonra diğer kaside 

(K-VIII) gelmektedir. Bu kaside de bahar tasviri ile baĢlamakta, 

“Kasîde-i Dîger” baĢlığını taĢımaktadır. Farsça yazılan ve 21 beyitten 

müteĢekkil olan kasidenin sonunda bir önceki kasidede olduğu gibi 

mîm harfi bulunmaktadır. Ali Bahar Efendi‟nin son manzumesi K-IX, 

42 beyitten ibarettir. Diğer kasideler içinde beyit itibari ile en hacimli 

manzume özelliği gösteren bu belgede herhangi bir tezyinat 

bulunmamaktadır. Beyitler sola italik ve alt alta yazılmıĢtır. ġair söz  
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konusu Farsça kasidesine bahar ayının tasvirini yaparak baĢlamıĢ, 

devamında kasidesini sunduğu III. Selim‟e övgüde bulunmuĢtur. ġair 

36. beyitte mahlasını zikretmiĢtir. 

Kasidelerin Vezni ve Kafiyeleri 

Klasik edebiyatın manzum metinlerinde aruz kalıplarının kullanım 

sıklıklarına göre bir tasnifte bulunan Saraç (2011: 243-244), üçüncü 

sırada remel bahrini zikretmektedir. Oldukça rağbet gören bu bahir ve 

kalıpları, Ġpekten‟e göre (2010: 229) âhenkli ve kıvrak olmasının yanı 

sıra Türkçenin kısa hece özelliğini karĢılamasıyla kaside ve gazellerde 

sıkça kullanılmıĢtır. Ali Bahar Efendi de söz konusu kasidelerinin beĢ 

tanesinde bu bahrin fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilâtün fe„ilün veznine yer 

vermiĢtir. ġair iki kasidesinde mefâ„ilün fe„ilâtün mefâ„ilün fe„ilün; diğer 

ikisinde ise mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün mefâ„îlün ve mef„ûlü fâ„ilâtü 

mefâ„îlü fâ„ilün vezinlerini tercih etmiĢtir. 

Yine Saraç‟ın (2011: 287) tespitlerinden hareketle kafiye çeĢitlerinin 

tercihi konusunda farklı yüzyıllardan 16 meĢhur Ģairin dîvânından 

elde edilen bilgilere göre, Dîvân Ģiirinde en çok kullanılan kafiyenin 

mürdef olduğu ifade edilmiĢtir. Mücerred kafiyenin ise mürdef kafiyeyi 

takip ettiği ve ikinci sırada yer aldığı dile getirilmiĢtir. Buna göre bahis 

konusu edilen Ģairlerin dîvânlarında 3836 mürdef, 2028 mücerred 

kafiye tercih edilmiĢtir. Bu duruma paralel olarak Ģair Ali Bahar 

Efendi de geleneği bozmamıĢ altı kasidesinde mürdef, 3 kasidesinde 

ise mücerred kafiyeyi tercih etmiĢtir.  

 Kafiye Ses Redif 

Kaside-I Mücerred -em, -am - 

Kaside-II Mücerred -ā -dır 

Kaside-III Mücerred -el, -al - 

Kaside-IV Mürdef -īd - 

Kaside-V Mürdef -ān - 

Kaside-VI Mürdef -ān - 

Kaside-VII Mürdef -ār - 

Kaside-VIII Mürdef -ān dehed 

Kaside-IX Mürdef -ār - 

 

ġaire Ait Örnek Bir Kaside (K/VIII) ġablonu 
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Genel olarak kaside beĢ ana bölümden meydana gelmektedir. Bunlar 

nesîb/teĢbîb, maksûd/methiye, tegazzül, fahriye ve dua‟dır. Bir 

kasidede bu bölümlerin tamamının bulunması Ģart değildir. Fakat en 

az iki bölümün bulunması gerekir. Asıl konuya giriĢ veya sözün 

baĢlangıcı manasına gelen girizgâh bir bölüm değildir. Her bölümün 

baĢlangıcında yer alan, genellikle bir iki beyitle o bölümü haber veren 

beyit ya da beyitlerdir (Aydemir, 2002: 145). Ali Bahar Efendi‟nin iki 

kasidesi bahsi geçen bütün bölümleri ihtiva etmekte olup, diğerleri 

teĢbib-methiye-dua‟dan ibarettir. Bütün bölümleri ihtiva eden bahar 

teĢbibli 41 beyitlik K-VIII‟in kısaca mahiyeti Ģöyledir: ġair, 1-13. 

beyitler arasını teĢbibe ayırmıĢ, canlı bir Ģekilde bahar ve bahar ayının 

tabiata kattığı görünümü ifade etmiĢtir. Özellikle kıĢ ayının sona 

ermesiyle birlikte baharın cıvıltısı, ağaçların uykudan uyanması, 

nehirlerin coĢması vs. estetik bir Ģekilde betimlenmiĢtir. 14. beyitle -o 

demde nağme-i dilkeş-edā ile gördüm/iderdi midhat-i şâhî konup gül 

üzre hezâr- birlikte Ali Bahar Efendi, hâmîsi Sultan Selîm‟in övgüsüne 

baĢlayacağını dile getirmektedir. Söz konusu beyti müteakip 15 ilâ 23. 

beyitlerde devrin hükümdarı Sultan Selîm‟in methi mevcuttur. 

Kaside içinde Ģair, Ģiirine bir çeĢni katmak ya da sanat gücünü 

sergilemek için, genellikle bir girizgâhla haber vermek kaydıyla çoğu 

zaman methiye kısmından sonra kasideyle aynı ölçü ve uyakta 

“tegazzül” adı verilen bir gazel söylemektedir (Aydemir, 2002: 155). 

ġair de monotonluğu kırmak ve sanatkârlık kudretini izhar etmek 

maksadıyla 24-29. beyitlerini tegazzüle ayırmıĢ, 6 beyitlik bu gazelinin 

son iki beytini Arapça kaleme almıĢtır. Akabinde gelen fahriye 

kısmında (30-35) kendi methini dile getirmiĢtir. 36. beyit, kasidenin 

tâç beytidir. Yine tâç beyit kasidenin bölümlerinden olmayıp Ģairin 

mahlasının -yeter niyâz Bahârâ du„âya kıl âgâz/hulûs-ı kalble nakd-i 

sirişkiñ eyle nisâr- ifade edildiği beyti iĢaret etmektedir. Son bölümde 

(dua/37-41) ise Ģair, memdûhu Sultan Selîm‟in devletinin daim, 

düĢmanlarının zelil olması yönünde Allah‟a dua ve niyazda 

bulunmaktadır. 

Kasidelerin Dili ve Üslûbu 

Ali Bahar Efendi‟nin yaĢadığı yüzyılı da kapsayan XIX. asır Klasik 

Türk Ģiiri, yerini yavaĢ yavaĢ yeni Türk Ģiirine bırakmaktadır. Bu asrın 

baĢında genel anlamda XVIII. yüzyıl edebiyatının özellikleri devam 

etmektedir. Günlük konuĢma dilini kullanma, halk deyimleri ve söz  
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kalıplarına baĢvurma, yerli duyuĢları yansıtan ögelere yer verme bu 

dönemin genel üslûbu hâline gelmiĢtir. Fakat bu üslûp, Ģiir dilini 

klasik döneme göre bayağılaĢtırmıĢ ve zevksizliğe düĢürmüĢtür. 

Bunun yanı sıra geleneğin getirmiĢ olduğu belli konular ve mazmunlar 

tekrarlanarak tükenmiĢtir. Bu dönemin en belirgin özelliği, eski 

Ģairlerin üslûbunu taklit ve Ģiirin eskimiĢ malzemesini hiçbir yenilik 

göstermeden tekrar etmektir (ÇavuĢoğlu vd. 2011: 192-193). Buna 

rağmen XIX. asırda Klasik Ģiir dairesi içinde kadim geleneği devam 

ettiren, edebî anlamda klasik Ģiirin üslûbunu aratmayan Ģairler de 

yetiĢmiĢtir. Öyle ki bu yüzyılda yetiĢen Ģair sayısı önceki yüzyıldan az 

değildir (Ünver, 1988: 132). Ali Bahar Efendi de bu Ģairler zümresine 

dâhil edilebilir. Zira onun kasideleri hem Ģekil hem de muhteva 

unsurları bakımından klasik geleneği devam ettirmektedir: 

Hilāl-i nev bu şeb kim zįb-baħş-ı çarħ-ı ħađrādır 

Neşāŧ-ı śubĥ-ı rūz-ı ‘įde ser-engüşt-i įmādır (K-II/1) 

 

‘Iŧr-pāş oldı zemįne gül-i luŧf-i Yezdān 

Ebr-i feyż itdi gülistān-ı cihānı reyyān  (K-VI/1) 

 

Feżā-yı bāġ-ı cihānı pür itdi ebr-i bahār 

Giyindi cāme-i sebz ü zümürrüdįn kuhsār (K-VII/1) 

 

Ali Bahar Efendi‟nin kasidelerinde Sebk-i Hindî üslûbunun özellikleri 

görülmektedir. “Bu üslûpta belâgat ve fesâhat kurallarından 

uzaklaĢmadan yeni, orijinal ve girift mazmunlar, ince hayaller, anlam 

kapalılığı, az kelime ile çok Ģey ifade etme esastır. Dolayısıyla anlamın 

söze hâkim olduğu, muhayyilenin öne alındığı ve Ģiirin karmaĢık 

çağrıĢımlara açıldığı görülmektedir.” (Bilkan, 2009: 254) Örneğin; 

kalemin uzuvlarından yüz dilin dökülmesi (K-I/15), hilâlin eline 

çengini alması (K-II/2), hilâl-i îdin (bayram ayı) gökyüzündeki çatının 

köĢesine oturup beklemesi (K-II/4), Ģâhın elindeki zerre parçasının 

büyümesi ve neticesinde güneĢin o zerre parçasına itibar etmesi (K-

III/11), baharın gökyüzüne beyaz bir tuğra çekmesi (K-V/4), 

samanyolunun yeĢil hırkasını omuzuna alması (K-VII/5), kuzunun 

Sultan Selîm‟in kudretinden güç alarak aslana kükremesi (K-VIII/10) 

yine Ģairin, Sultan Selîm‟in niteliklerinin yansımasını, yeryüzünün 

güneĢin karĢısında ayna tutmasına bağlaması (K-IX/21) vs. sayılabilir. 

Ali Bahar Efendi, bu üslûbun tesiri altında teĢbih, mecaz ve mübâlağa  
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sanatlarını gulüvv derecesinde nazmına yoğun bir Ģekilde konu 

etmiĢtir. 

Bunun yanı sıra özellikle Ramazan ayı konulu manzumelerinde Ģair, 

hâmîsi Sultan III. Selim‟i Ġran‟ın mitolojik Ģahsiyetleriyle bir tutarak III. 

Selim‟in adlî ve hamasî yönlerine telmihte bulunmaktadır. Behram, 

Feridun, Cem (K-V); Rüstem (K-VII); Dârâb ve Keyân (K/VIII) vs. örnek 

verilebilir. Öyle ki Ģair bir kasidesinin baĢlığını (Ramazâniyye-i Dîger 

Der-Vasf-ı Ân ġâh-ı Ferîdûn-fer) Ģeklinde hükümdar Feridun‟a nisbetle 

tesmiye etmiĢtir. Yine Ģair, kasidelerinde memdûhunun övgüsüne dinî, 

tarihî Ģahsiyetleri ve bineklerini ilave etmekten geri kalmamıĢtır. Hz. 

Faruk, Hz. Ali ve atı Düldül (K-VII); cömert Ģahsiyetiyle Hâtem (K-I); 

Ģair kimlikleriyle ünlü Enverî ve Zahîr (K-IX) bu isimlerden birkaçıdır. 

Tarihî ve mitolojik özellikleriyle öne çıkan Tûr Dağı, Kaf Dağı ve 

burada mukim Ankâ kuĢu ile Hümâ Ģairin manzumelerine malzeme 

olarak kullanılmıĢtır. ġair, bahar temalı kasidelerinde mahlasını 

(Bahâr) tevriyeli kullanmıĢ, uzak anlamda bahara ait mefhumları 

iĢaret ederken yakın manada mahlasını dile getirmiĢtir. ġairin daha 

önce neĢredilen metinlerinde görülmeyen bir husus bir kasidesinde 

göze çarpmaktadır. ġairin bahar konulu kasidelerinin birinde (K-VIII) 

28 ve 29. beyitler Arapça kaleme alınmıĢtır. AnlaĢılan Ali Bahar Efendi 

kasidesinde konunun akıĢına uygun ve monotonluğu bozmayan söz 

konusu iki beyti ile en hacimli kasidesine bir katkıda bulunmak 

istemiĢtir. 

Kasidelerin Muhtevasına Toplu Bir BakıĢ 

Ali Bahar Efendi‟nin birinci kasidesi bahar aylarının tabiata getirdiği 

canlılık ve Ģairin kendisinde uyandırdığı hisleri ihtiva etmektedir. 

Buna göre Allah, yaratma kudretiyle dünyayı nakĢederken diğer 

taraftan Ģairin gönlünde menfî duygular uyandırmaktadır. ġair, 

bedenini zayıf hissetmekte, içinde yaĢadığı evren bir karıncanın 

gözünden daha küçük hâle gelmektedir. Zira âlem denilen gül 

bahçesinden yokluğun rengi sızmaktadır. Dünya, Hümâ kuĢunu bir 

avuç kemikle doyururken, sineğe bal ve Ģekerden sofra açmaktadır. 

Bütün bu olumsuzluklara rağmen Ģair yine de umutludur. Çünkü 

Ģair, memdûhu Sultan Selîm‟in himayesinde kendisini bahtiyar 

hissetmekte; padiĢahın himmetini Hâtem‟in cömetliğiyle eĢ 

tutmaktadır. Dolayısıyla Sultan Selîm eli açık, adaleti ile meĢhurdur. 

Onun söz konusu vasıfları, Allah‟a itaat etmesinden ve samimî bir  
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Müslüman olmasından kaynaklanmaktadır. ġair bu duygular 

çerçevesinde kalemin yüz dili olsa da padiĢahın sıfatlarını yazmaya 

yetmeyeceğini dile getirmiĢtir. Kasidesinin sonlarına doğru Ali Bahar 

Efendi, Sultan Selîm‟in tahta çıkıĢının mübarek olmasını niyaz ederek 

sultana tâbi olanların mutlu ve huzurlu bir hayat geçirmelerini 

temennî etmiĢtir. Kaside, umumî olarak baharın tasviri ve hâmîsi 

Sultan Selîm‟in methinden ibarettir. ġairin ikinci kasidesi ise “mâh-ı 

sıyâm” Ģeklinde de adlandırılan ramazan konuludur. Kasidenin nesib 

bölümünde ay‟ın (hilâl-i nev), Ramazan ayını müjdelediği ve dünya 

denen yeĢil gökkubbeyi süslediği ifade edilmiĢtir. Ramazan ayının 

girmesiyle birlikte ay ve tanyıldızı raks etmekte, Ramazan bayramının 

sevincini yaĢamaktadır. Bu sırada bir kandil, ay‟ın boynunda parlak 

bir lamba hâlini alarak ıĢıldamaktadır. Kandilin fitili dünyayı süsleyen 

güneĢin ipi konumundadır. Ramazan ayının akabinde yaĢanan 

bayram, aynı zamanda bayram hilâlinin (hilâl-i îd) de görünmesi 

anlamına gelmektedir. ġair bu durumu, bayram hilâlinin gökyüzünde 

hasret avucunu açıp beklemesine teĢbih etmiĢtir. ġair bu ve buna 

benzer duygularla Ramazan ayı ve bayramın portresini canlı bir 

Ģekilde dile getirmiĢtir. Akabinde gelen beyitlerde ise birinci kasidede 

olduğu gibi Sultan Selîm‟in kerem sahibi ve âdil bir padiĢah olduğunu, 

devletinin saadet içinde ebedî kalmasını ifade etmiĢtir. 

Bahar tasviri ile baĢlayan üçüncü kasidesinde Ģair, kıĢ ayının sona 

ermesiyle birlikte perdenin kalktığını ve gönlündeki çözümü zor 

düğümlerin bertaraf olduğunu kaydetmiĢtir. Buna bağlı olarak 

Ģebnem tanelerinin beslediği tohumun, gönül sayfasını parlattığını 

ifade etmiĢtir. Gönül aynası keder tozundan temizlenmiĢ, gelecekte 

zuhûr edecek hâdiselerin söz konusu aynada görüleceği dile 

getirilmiĢtir. Tüm bu olumlu geliĢmelerin temelinde bahar aylarının 

insanda uyandırdığı taze ve yeni duygular yatmaktadır. Nesib 

bölümünde kısa bir bahar tavsifi yapan Ģair, daha sonra Sultan 

Selîm‟in övgüsüne geçmiĢtir. Bu kısımda onun yiğitlik ve cömertliği, 

sofrasında bahĢettikleri mevzubahis edilmiĢtir. Diğer yandan sultanın 

gazap ve öfkesinin Ģedit olduğu, kılıcından dökülen ateĢ parçalarının 

ise düĢmanlarını kahrettiği anlatılmıĢtır. Son beyitlerde alıĢılageldiği 

üzere sultanın tâcı ve devletinin ebedî kalması yönünde Allah‟a dua 

edilmiĢtir. “Ramazâniyye Der-Vasf-ı Hazret-i Sultân Selîm Hân” 

baĢlıklı dördüncü kaside ile “Ramazâniyye-i Dîger Der-Vasf-ı Ân ġâh-ı 

Ferîdûn-fer” baĢlığına sahip beĢinci kaside, aynı belgede olup biri 

Türkçe diğeri Farsça kaleme alınmıĢtır. Her iki kaside de Ramazan ayı  
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ve sonrasında yaĢanan bayramın manevî ikliminden bahsetmekte, 

devrin padiĢahının övgüsü yapılmaktadır. ġairin ikinci kasidesi ile 

aynı konuları muhtevî olup nesib, methiye ve dua bölümlerinden 

ibarettir. 

 

Ali Bahar Efendi altıncı kasidesinin teĢbib kısmında bahara yer 

vermiĢtir. GiriĢ kısmında Allah‟ın lütuf güllerinin yeryüzünü kokuya 

bürüdüğünü, bereket bulutlarının ise dünya denen gül bahçesini suya 

doyurduğunu ifade etmiĢtir. Bunun sonucunda tabiatta meydana 

gelen rahatlık ve safâ, gökyüzünü bir cilâcı edasıyla boyamıĢ, 

yeryüzünde ise ümit suretini ortaya çıkararak belirgin hâle getirmiĢtir. 

Sonsuzluk bahçesinin gülü, insanın istek ve arzularını kokuya 

bürümüĢtür. NeĢe ise kadehten dökülür gibi gökyüzünden ara ara 

damlamaktadır. ġair bu duygularla bir bahar portresi çizmektedir. 

Zira bahar, karanlıkları yeryüzünden kaldırarak dünyaya parıltılı bir 

bayrak çekmektedir. Bahar ayının sunduğu güzellikler bir ara zâhid, 

câmi ve oruç üçgeninde devam etmektedir. Bahsi geçen yerlerde Ģarap, 

bereket neĢesi saçarken diğer taraftan câmileri sevince gark 

etmektedir. Zâhid ise yemek hayal edip, sabahtan akĢama kadar 

diĢlerini sıkmaktadır. BaykuĢ, oruç gülünü kırmıĢ; rintlerin avazı ise 

gökyüzünü inletmektedir. Bu kısmın devamında bir girizgâh beyti ile 

Sultan Selîm‟i iĢaret eden Ģair, kasidesinin sonuna kadar ona tazim ve 

tekrimlerde bulunmuĢtur. Ali Bahar Efendi‟nin yedi, sekiz ve 

dokuzuncu kasideleri de yine bahar tavsifleri ve padiĢaha yönelik 

övgülerin yer aldığı beyitleri içermektedir. 

 

Bu kasidelerden sonuncusu diğerlerinden farklı olarak tahkiyevî bir 

üslûpla kaleme alınmıĢtır. Hikâyeye göre Ģairin sabır ve tahammülü 

kalmamıĢtır. Bir seher vakti Ģaire sohbet kapısı açılmıĢtır. Sohbetin 

vukû bulduğu mecliste herkes eğlenmektedir. ġair ise bir köĢede 

feryat edip ayrılıktan dem vurmakta ve bilinçsiz bir hâlde kendisiyle 

konuĢmaktadır. Yalnızlıktan yakınan Ģair, kendisine seslenerek “Bir 

yârin yok, kimin için ağlıyorsun?” Ģeklinde soru sormaktadır. Bu 

Ģekilde tefekküre dalarak hayatta kimsenin muradına eriĢemediğini 

dile getirmektedir. ġaire göre kâinat yaratıldığında, mutluluk ile insan 

arasına bir duvar örülmüĢtür. ġair bu hâlde düĢünürken yanına servi 

boylu, lâleye benzer yanağıyla bir güzel çıkagelmiĢtir. Güzel, Ģaire 

seslenerek “Yorgun gönlünde ne zamana kadar gam çekeceksin? Ġki 

günlük ömrü ganimet bil. Sâkî, hayat Ģarabını kimseye iki defa  



                    ALĠ BAHAR EFENDĠ'NĠN SULTAN III. SELĠM'E SUNDUĞU BAHARĠYE  
  

 

Eski Türk Edebiyatı AraĢtırmaları Dergisi [ESTAD] 
Cilt: 4 Sayı: 2 Ağustos 2021 ss. 485-526 

497 

 

vermez.” Ģeklinde cümleler sarf etmiĢtir. Bunun üzerine Ģair bütün 

dert ve kederini unutarak elinde akik renkli ve Tatar kokulu bir Ģarap 

testisiyle eğlence meclisine girmiĢtir. ġarabın olağanüstü özelliklerini 

sıralayan Ģair, Ģarabın kederli gönlünden pası kaldırdığını dile 

getirmiĢtir. Hikâyeye son veren Ali Bahar Efendi, Sultan Selîm‟in 

övgüsünü nazmetmeye baĢlamıĢtır. PadiĢah yücelik sahibi, cömertlik 

denizi ve tevazu madenidir. Hüsn-i talil vasıtasıyla dünyanın 

dönmesini, Sultan Selîm‟in tavafına bağlayan Ģair, onun kapısında 

bekçilik yapmakla iftihar etmektedir. Bu bekçi mana hazinesine sahip 

aynı zamanda sözleri vahiy niteliğindedir. Kendisinin eski Ģairlerle bir 

tutulamayacağını Ģayet sultanın huzuruna çıkarılırsa feleğin kendisine 

boyun eğeceğini ifade etmiĢtir. Sultanın, Allah‟ın himayesi altında 

olduğunu dile getiren Ģair bu duygularla kasidesine son vermiĢtir. 

 
[METĠNLER] 
Kaside – I 
[Bahâriyye] 
Remel: fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
 
     1  ٔمؼ تیشٔگ جٙاْ تا صدٖ ٔماػ لذَ
کشدٖ ٌٛح دي ِا سا عیٗ أذٚدۀ غُ

7  

   
  خٛاعت پش ضعف کؾذ جغُ ٔضاسَ تغتٗ 

تٙش تصٛیش ِٓ اص عایۀ ِژگاْ لٍُ
8

  
 
 ؽذ جٙاْ تٕگتش اص دائشۀ دیذۀ ِٛس

ٔظشَّ٘ٗ اص تٕگی غّخأۀ دي دس 
9  

 
 دآِ خاک ّ٘ٗ پش ص غثاس اکذاس

٘ش سگ ِٛج ٘ٛا خاس دي اصاس اٌُ
10  
 
  5  ِیذ٘ذ تٛی خضاْ گٍؾٓ عاٌُ ٘ش تاس

ِیتشاٚد ص کً د٘ش ّ٘ٗ سٔگ عذَ
11

  

                                                           
7 “YaradılıĢın ressamı (Allah), bu renksiz dünyayı nakĢederken, bizim gönül levhamızı 

gamın kurumu (isi) ile kararttı.” 
8 “Benim zayıf, güçsüz ve eksikliklerle dolu bedenimi; kalemin kirpiklerinin gölgesi ile 

resmetmek istedi.” 
9 ”Gönül gamhanesindeki sıkıntı yüzünden gözümde, dünya tamamen karıncanın 

gözündeki yuvarlaktan daha dar oldu.” 
10 “Yeryüzünün eteği kederle dolu, havanın her dalgası gönle acı veren elem dikeni 

(gibi).” 
11 “Dünyanın gül bahçesi her defasında hazan kokusu veriyor, yeryüzünün 

tamamından ise yokluğun rengi sızıyor.” 
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 ص اعتخٛاْ تخؼ کٕذ تٙش ّ٘ا ِؾتی لٛت

گغتشد تش ِگظ اص ؽٙذ ٚ ؽکش خٛاْ ٔعُ
12  

 
 ٌذظۀ خٕذٖ صٔذ گش تٗ سخُ صثخ ٔؾاط

ٚص ِشا ؽاَ  اٌُعاٌٙا تاس کٕذ س
13  
 
 خٛؽذٌُ تا ّ٘ٗ ایٕذاي کٗ اص ٌطف خذا

فیض تخؾا اعت ؽٕٙؾاٖ جٙاْ تش عاٌُ
14  

 
 جاٖ صیثٕذٖ اٚسٔگ جٙأثأی أک

لاِت چشر ؽذٖ اص پی تعظیّؼ خُ
15

  
 
  10  ّ٘تؼ ِذٛ کٕذ ؽٙشت داتُ اص د٘ش

سؽذات کف اٚ سؽک د٘ذ تش دي یُ
16  

 
 آٔچٕاْ فکش ٔظاِؼ ؽذٖ جاگیش ضّیش

اصلاح جٙاْ دس ٔظشػ ٔیغت اُ٘کٗ جض 
17  
 
 چْٛ گذایاْ فشِٚایۀ کؾکٛي تکف

ّ٘ٗ دس یٛصۀ اٚیٕذ ؽٙاْ عاٌُ
18  
 
 گش ٔثٛدی غشضؼ تٕذگی ؽاٖ جٙاْ

کی تثغتی تّیاْ طٛق اطاعت تٛاَ
19  

  
 تشتیت یاتذ اگش دس کف اٚ رسٖ خاک 

ِیغضد گش تٕٙذ تش عش خٛسؽیذ لذَ
20

  
 
 15  تیؾک ادصای صفاتؼ ٔتٛأذ کشدْ

اْ سٚیذ اگش اص ّ٘ٗ اعضای لٍُصذ صت
21

  

                                                           
12 “Hümâ kuĢuna yaĢaması için bir avuç kemik bahĢederken, sineğe bal ve Ģekerden 

nimet sofrası açıyor.” 
13 “Sabah vaktinin hoĢluğu bir ân yüzüme gülse de, günümü sanki yıllar süren hüzün 

akĢamına çeviriyor.” 
14 “Bütün bu hâlime rağmen mutluyum. Çünkü Allah‟ın lütfundan dolayı cihan 

padiĢahı âleme feyz bahĢ edicidir.” 
15 “Cihan padiĢahının tahtı yücedir. Felek onu selâmlamak için boyun bükmüĢtür.” 
16 “Onun himmeti, Hâtem‟in Ģöhretini yeryüzünden kaldırır. Onun avucundan 

dökülenler, denizin gönlünü kıskandırır.” 
17 “Dünya düzenini kurma fikri, onun gönlünde öyle yer etti ki onun nazarında 

cihanın ıslahından daha önemli bir Ģey yoktur.” 
18 “Yeryüzündeki bütün Ģâhlar, elinde kâse olan alçak dilenciler gibi onun peĢindedir.” 
19 “Eğer onun maksadı cihan Ģâhına (Allah) kulluk olmasaydı, niçin itaat kemerini 

beline taktı?” 
20 “Onun elinde zerre kadar toprak bile terbiye olur, eğer güneĢin baĢına ayak koysa 

yaraĢır.” 
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 گیشَ ادساک کٕذ عمً ٔعٛت راتؼ

کی تٛأذ کٗ کٕذ دصش آْ اصفاس سلُ
22

  
 
 ِذدتؼ کی ؽٛد آخش تذعا کٛػ تٙاس

کٗ جض اٚ اً٘ جٙأشا ٔثٛد ٘یچ اُ٘
23  
 

 پادؽا٘ا ّ٘ٗ ایاَ تٛ سؽک اعیاد
تا تش آیٕذ ؽة ٚ سٚص ّ٘ٗ اص پی ُ٘

24
  

 
گیشد ِٗتا کٗ اص پشتٛ خٛسؽیذ ضیا   

تٕذگاْ دست اص فیض تٛ تادا خشَ
25   
 
 20  تا کٗ دس د٘ش تٛد اص اثش سصَ تما 

تاد ِٕجٛق تشا ؽٙپش ٔصشت پشچُ
26

  
 
 21  گشدد اصعْٛ خذاٚٔذ لذیش ٚ لیَٛ

دؽّٓ دسگٗ ٚالای تٛ دس کاص عذَ
27  

 
Kaside – II 
[Ramazâniyye] 
Hezec: mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
 
1 Hilāl-i nev bu şeb kim zįb-baħş-ı çarħ-ı ħađrādır 

Neşāŧ-ı śubĥ-ı rūz-ı ‘įde ser-engüşt-i įmādır 

 

Ķıyās itme hilāl almış eline çengini nāhįd 

Sürūr-ı ‘įd ile şūr-efgen-i nüh-ŧāķ-ı mįnādır 

 

Meh-i nevden fürūzān eylemiş gerdūn bir ķandįl 

Fetįli rişte-i envār-ı mihr-i ‘ālem-ārādır 

 

Hilāl-i ‘įd açıp āġūş-ı ĥasret āsmān üzre  

Vedā‘-ı rūzeye teşmįr-i sāķ itmiş müheyyādır 

                                                                                                                                                                          
21 “Kalemin uzuvlarından yüz dil de dökülse, Ģüphesiz onun sıfatlarını saymaya 

yetmez.” 
22 “Akıl, onun zâtının yüceliklerini idrâk etse bile onu herhangi bir Ģekle nasıl 

sığdırabilir?” 
23 “Onun övgüsü bitmez, dua et Bahâr! Zira dünya ehli için duadan daha önemlisi 

yok.” 
24 “Ey padiĢah! Gece gündüz peĢi sıra geldikçe (var olduğu müddetçe) bayramlar, 

senin her gününü kıskanır.” 
25 “Ay, güneĢin parlaklığından ıĢık aldığı sürece; hizmetkârların da senin feyzinden 

safâ bulurlar.” 
26 “Dünyada savaĢlar var olduğu müddetçe, senin sancağın zaferle dalgalansın.” 
27 “Senin yüce dergâhının düĢmanları, Kadir ve Kayyum olan Allah‟ın yardımıyla 

yokluk kuyusuna düĢsün.” 
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5 Meh-i nev śanma ŧaķmış çeşmine ‘aynıñ sipihr-i pįr 

Nižām-ı bezm-i ġabrāya nažar-dūz-ı temāşādır 

 

Degil şekl-i meh-i nev śafĥa-i menşūr-ı ‘afv üzre 

Çekilmiş bir mükellef beyża-i sįmįn-ŧuġrādır 

 

Durup bir gūşe-i bām-ı sipihr üzre hilāl-i ‘įd 

Rikāb-ı şāha yüz sürmek içün ħam-geşte bālādır 

 

Ne şāhenşeh şeref-baħşā-yı evreng-i celādet kim 

Ġubār-ı ħāk-i pāyi sürme-i çeşm-i ŝüreyyādır 

 

Sühā sümm-i sütūr-ı āsmān-peymāsına mismār 

Hilāl-i nev aña bir na‘l-i sįmįn olsa ber-cādır 

 

10 Kef-i zer-pāşı dāġ-ı reşkdir her dem dil-i kāna 

Nidā-yı dest-i iĥsānı ħacel-fermā-yı deryādır 

 

Penāh-ı ħaśmı zįr-i sāye-i şemşįridir ancaķ 

Ne dem kim tāb-ı ķahrı berķ-rįz-i rūy-ı ġabrādır 

 

Enāma mihr-i luŧfı pertev-efzā-yı ‘ināyetdir 

Żiyā-yı ‘adli aķŧār-ı cihāndan žulm-fersādır 

 

Mehe tār-ı ketāndan perniyān-ı hāle nesc eyler 

Nižām-ı ‘adli revnaķ-baħş-ı kār-ı pest ü bālādır 

 

Şerār-ı şu‘le-i şemşįr-i āteş-tāb-ı cān-sūzı 

‘Alev-efrūz-ı ħāşāk-i vücūd-ı cümle a‘dādır 

 

15 Keremkārā zamānıñ revnaķ-efzā-yı ma‘ārifdir 

Nigāh-ı iltifātıñ āb u reng-i şi‘r ü inşādır 

 

Ķuluñ Ĥaķ mažhar-ı envār-ı feyż-i lā-yezāl itmiş 

Ki mıżmār-ı hünerde ĥāyiz-i ķadeĥ mu‘allādır 

 

Perend-i ŧab‘-ı pākim nesc olunmuş tār-ı ‘irfāndan 

Zebānı ħāmemiñ mā’ü’l-ĥayāt-ı ‘ilme mecrādır 

 

Kerem ķıl bir ru’ūs ile ķuluñ mesrūr ķıl şāhā 

Dil-i efgāra ħulyā-yı emel her dem girih-zādır 

 

Bahārā ref‘-i ıŧnāb it du‘āya eyle ser-āġāz 

Felekde zümre-i kerrūbiyān te’mįne ber-pādır 

 

20 Ola zįnet-fezā-yı cāh-ı evreng-i cihān-bānı 
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Meh ü ħurşįd tā bezm-i sipihre revnaķ-efzādır 

 

21 Ola şeh-bāl-i nuśret-perçem-i mencūķ-ı vālāsı 

‘Amūd-ı śubĥ ufuķdan her seher tā kim hüveydādır 

 

Kaside – III 
[Bahâriyye] 
ve Hüve’l-Mu‘izz 
Remel: fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
 
 1  پشدٖ تشداؽت صسر ؽا٘ذ صیثای اًِ

تاص ؽذ اص دي ِٓ عمذٖ ِا لا یٕذً
28  

 
  دأٗ ساص دسْٚ عثض ؽذ اص ؽثُٕ فیض

یافت اص سٔگ کذس صفذٗ خاطش صیمً
29  
 

یشثؾاثش ٔذظ ّ٘ٗ ِذٛ ؽذ اص چشر ا  
کاس تشجیظ تٛد دس خٛس تٙشاَ ٚ صخً

30   

 
پش ص ٔؾاطصفذٗ خاک ؽذ اص فیض خذا   

پا تذآِ تکؾیذ عالثت آصاس گغً
31  
 
 5 کؾت ِشآت دي اص گشد کذس صاف چٕأک

ِٕعکظ گؾت دس اٚ عاسضٗ ِغتمثً
32  

 
 ّ٘ٗ ایٓ ٌطف ٚ عٕایت تشتٛد اص یادَ

جشعٗ ص٘ش کذٚست کٗ کؾیذَ اٚي
33  
 
  یعٕی اص ٌطف ؽٕٙؾاٖ ِعاسف پشٚس

گشٖ ساص دسْٚ گؾت تآعأی دً
34  

 
عٍیُ کاسفشِای جٙاْ دضشت عٍطاْ  

کظ ٔذأغت تشٚ ِثً عضا جض ادٛي
35  
 

                                                           
28 “Ümit güzelliğinin Ģâhidi, yanağından perdeyi kaldırdı. Gönlümdeki çözülmez 

düğüm çözüldü.” 
29 “Feyz Ģebnemi, içimdeki sır tohumunu yeĢertti. Gönül sayfası, kederin renginden 

arınarak parladı.” 
30 “Felekte uğursuzluk eseri tamamen yok oldu. MüĢteri‟nin iĢi Mirrih ve Zuhal‟e layık 

oldu.” 
31 “Gönül, Allah‟ın huzur dolu bereketinden kum gibi ufalanarak bir köĢeye çekildi.” 
32 “Gönül aynası, keder tozundan öyle bir temizlendi ki gelecekteki hâdiseler onda 

göründü.” 
33 “Acı ve keder zehrini yudumlayınca, bütün bu lütuf ve ihsanlar hatırımdan çıktı.” 
34 “Yani ilmin dostu, Ģâhlar Ģâhının lütfuyla gönül sırrının bağı kolayca çözüldü.” 
35 “Cihanın hükümdarı Hazret-i Sultan Selîm‟in değerini, gözü ĢaĢı olandan baĢka 

bilen yoktur.” 
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  آٔکٗ اص خٛاْ عطایاػ کثیش اعت کثیش
اص عخا ٚ کشِؼ تیؼ لٍیً اعت الً

36  
 
  10  تا کٗ صیت د٘یؾؼ گؾت تش آفاق تٍٕذ

ِأذ دس د٘ش ّ٘ٗ ؽٙشت داتُ ًِّٙ
37  

 
  پشٚسػ یاتذ اگش دس کف اٚ رسٖ تجا اعت

کٗ گضیٕذ ّ٘ٗ دس دیذٖ خٛسؽیذ ِذً
38  
 

تفصیً د٘ذ گش چّٓ خٍمؼ ساخاِٗ   
صٛست تاغ اسَ صاْ تّٕایذ ِجًّ

39  

 
 تشق تیغؼ ّ٘ٗ تا ٘غتی خصّغت چٕأک

خظ ٚ خاؽاک کٗ دس آتؼ عٛصاْ تّثً
40  
 
 ِٕذفع چْٛ تؾٛد دسد عش داجتّٕذ

ِٙش ٌطفؼ تش اٚ تا کٗ ٔغایذ صٕذي
41  
 
 15  دس دشیُ خشد ِٛی ؽکافؼ ٘ش تاس

دعٛی تاصٖ عٛادی کٕذ عمً اٚي
42  
 

ٕاب عخٓ کٓ تذعا کٛػ تٙاسسفع اط   
ِذح اٚ سا ٔتٛاْ کشد افادٖ تغضي

43  
 
  ای ص عذي تٛ تپا جٍّٗ ٔظاَ عاٌُ

ٚی ص جٛد ٚ کشِت تاصٖ گٍغتاْ اًِ
44  

 
  دٚعتأت ّ٘ٗ فشخٕذٖ دَ خشَ تاد

دؽّٓ دٌٚت تٛ تاد ّ٘ٗ ِغتاصً
45  
 
 19   پایٗ گاٖ سفیع تٛ تٛد ٘فتٛسٔگ

                                                           
36 “Sofrasında bahĢettikleri öyle çoktur fakat yiğitliği ve cömertliği yanında yine de az 

kalır.” 
37 “Onun bahĢettiği Ģeyler gökyüzüne ulaĢtığı için, yeryüzünde Hâtem‟in nâmı 

beyhûde kalır.” 
38 “ġayet elindeki zerre parçası yerini bulsa öyle büyür ki güneĢ ona itibar eder.” 
39 “Eğer kalem, yeryüzü denen bahçenin yaratılıĢını yazmaya kalksa; Ġrem Bağı onun 

gibi anlatılmaya muhtaç görünür.” 
40 “Onun kılıcının ıĢığı, düĢmanın varlığı için ateĢin talaĢa karĢı durumu gibidir.” 
41 “Hastanın baĢ ağrısının geçmesi için onun lütfu yeterlidir. BaĢını sandala 

sürmesine gerek yoktur.” 
42 “Aklı herĢeye eren kiĢi (ukalâ), onun kılı kırk yaran ilim sarayında her Ģeyi yeniden 

yazmaya çalıĢır.” 
43 “Dua ile amel et Bahar! Sözü uzatmayı bırak. Onun övgüsü gazel ile ifade edilmez.” 
44 “Ey adaletinden cümle âlemin nizam bulduğu, kerem ve cömertliğinden taze gül 

bahçesi ümit edilen…” 
45 “Senin dostların saadet ve safa üzere, devletinin düĢmanları ise periĢan olsun.” 



                    ALĠ BAHAR EFENDĠ'NĠN SULTAN III. SELĠM'E SUNDUĞU BAHARĠYE  
  

 

Eski Türk Edebiyatı AraĢtırmaları Dergisi [ESTAD] 
Cilt: 4 Sayı: 2 Ağustos 2021 ss. 485-526 

503 

پیؼ لذس تٛ تٛد پغت عّاک اعضي
46  
 
Kaside – IV 
Hüve 
Ramazâniyye Der-Vasf-ı Hazret-i Sultân Selîm Hân 
Remel: fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
  
 1  ؽذ ٘لاي سِضاْ اص افك چشر پذیذ

گً عفٛ اص چّٓ فیض خذاٚٔذ دِیذ
47  

 
 پٕثٗ صثخ صیاَ اص دي تاسیک صدٚد

ؽاَ غُ سا کٗ ص عصیاْ ّ٘ٗ داصً گشدیذ
48   
 

ِشآت اًِ صٛست اِیذ عیاْؽذ ص   
یاط اص دآِ اِکاْ ّ٘ٗ پای کؾیذ

49  

 
 دي ص اِغاک چٛ آییٕٗ تٛد سٚؽٕتش

چٙشٖ ؽا٘ذ اعّاي چٛ اعذاس عپیذ
50  
 
 5   دٌُ اص فیض ّ٘ٗ طٛس تجٍی گؾتٗ

ص فشٚغ سلُّ ٚایٗ پزیشد خٛسؽیذ
51  

 
  عش عٛدا صدٖ  سا ٔؾٗ چٕاْ ٚاٚ ٘لاي

کٗ تشاٚد عشق ؽشَ ص جاَ جّؾیذ
52  
 

سا ِٗ ٔٛاص ٌة ایٛاْ عپٙش لاِتؼ    
تٙش تمثیً سکاب ؽٗ جّجاٖ خّیذ

53  

 
  سٚٔك افضای عشیش عظّت ؽاٖ عٍیُ

آٔکٗ اص ٘یثت اٚ خغشٚ أجُ ٌشصیذ
54  

                                                           
46 “Senin yüce makamın yedi kat cennet olsun. Yıldız kümelerini meydana getiren yedi 

yıldız, senin kadrin yanında yer ile yeksân olsun.” 
47 “Ramzan hilâli, feleğin ufkundan göründü. Yaratıcının bereket bahçesinden 

bağıĢlanma çiçeği baĢ gösterdi.” 
48 “Oruç sabahının pamuğu (imsak), karanlık gönülden parladı. Ġftar için hasret 

yemeği hazırlandı.” 
49 “Ġstek, arzu aynasında ümidin sûreti ortaya çıktı. Ümitsizlik ise kudret eteğinden 

ayağını çekti.” 
50 “Gönül, imsak vaktinden dolayı ayna gibi parlaktı. Amellerin Ģâhidi olan çehre ise 

seher vakti gibi beyazdı.” 
51 “Gönlüm, feyzden dolayı Tûr Dağı gibi aydınlandı. GüneĢ, kalemimin parlaklığından 

muradını talep etmekte.” 
52 “Vav harfine benzer hilâlin sevdalı baĢından ve CemĢîd‟in kadehinden damlar gibi 

ter akar.” 
53 “Gökyüzünün kenarında ay‟ı okĢayan boyu, yüce Ģâhın üzengisini öpmek için 

eğilir.” 
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  سؽذات کف اٚ سؽک دٖ اتش تٙاس

رسٖ خاک دسػ عشِٗ چؾُ خٛسؽیذ
55  

 
 10  ٔخً افغشدٖ دي یافت ّٔا اص فیضؼ

ص آفتاب ٔظشػ عثض تٛد کؾت اِیذ
56  
 

تٙاس ُّ٘ خغشٚ داساب غلاَاص   
تش عشٚق گً آِاي ّ٘ٗ سٔگ دٚیذ

57  

 
 لأۀ ِشغ اجً یافت عشػ سا ٘ش دَ

ٔاٚک اٚ ص کّاْ جأة دؽّٓ چٛ پشیذ
58  
 
  چاک گشدیذ ّ٘ٗ ص٘شٖ اعذایؼ چْٛ

صٛست ِشگ عیاْ اص دَ ؽّؾیشػ دیذ
59  

 
 صیش دکّؼ ّ٘ٗ آفاق تش آعٛد چٕأک

ؽیش اص تشٖ ِثاي تشٖ اص ؽیش سِیذ
60  
 

غیُ غضثؼ صٛست ٔؾش آسایذگش ٔ    15 
ٌشصٖ افتذ تذي خصُ تذأذیؼ چٛ تیذ

61  

 
  تگٍغتاْ چٛ ؽّیُ گً خٍمؼ تگزؽت

غٕچٗ سا سؽک تش افضٚد ٚ گشیثأؼ دسیذ
62  
 
 اص صلاي کف ادغاْ عّیّؼ یاتذ

ّ٘ٗ اً٘ جٙاْ ٔؾٗ فیض جاٚیذ
63  
 
  تًٙ اص دعت عش صٌف عخٓ سا کٗ تٙاس

                                                                                                                                                                          
54 “Sultan Selîm‟in azameti, tahtını parlatır. Onun heybeti, dünyayı aydınlatan güneĢi 

titretir.” 
55 “Onun avucundan dökülenler, bahar bulutlarını kıskandırır. Onun kapısının 

toprağı, güneĢin gözünün sürmesidir.” 
56 “Gönlün somuĢ hurma ağacı, onun feyzinden cân buldu. Onun nazar güneĢinden 

dolayı ümit ekini yeĢerdi.” 
57 “Hizmetkârlar sahibi hükümdarın himmet baharından dolayı, ümit gülünün 

damarlarından renkler saçıldı.” 
58 “Onun yayından düĢmana doğru ok çıkınca, ecel kuĢunun yuvası her zaman onun 

baĢını buldu.” 
59 “Kılıcının ucundan ölümün sûreti belirince, düĢmanların korkudan ödü patladı.” 
60 “Onun hükmü altında yeryüzü öyle huzur buldu ki kuzunun aslandan ürktüğü gibi 

aslan kuzudan ürktü.” 
61 “Eğer onun gazap esintisi kendi sûretini süslerse, kötü düĢünceli düĢmanların 

yüreğine bir titreme gelir.” 
62 “Kendi mizacındaki gül kokusunu Ģayet gül bahçesine bahĢederse; goncanın 

kıskanması artar ve gonca yapraklarını yırtar.” 
63 “Onun iyilik sadefinin parlaklığından bütün dünya ehli sonsuz feyiz bulur.” 
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لٍُ آْ جا تؾکغت ٚ تٕٙایت ٔشعیذ
64  
 
  غاصٖ دٖ دعت دعا ساص عشؽک گٍٕاس

تا سعذ فیض اجاتت ص خذاٚٔذ ِجیذ
65  

 
 20  پادؽا٘ا گً الثاي تٛ ٘ش دَ خٕذاْ

تا تٛد عثض ص فیض تٛ چّٕضاس اِیذ
66  
 
  21  دیذۀ تخت ص خاک دس تٛ سٚؽٓ تاد

چشر تا ٘غت ِٕٛس ص فشٚغ ِٗ ٚ ؽیذ
67  

 
Kaside – V 
Ramazâniyye-i Dîger Der-Vasf-ı Ân ġâh-ı Ferîdûn-fer 

Remel: fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
  
1 Çehre-i şāhid-i rūza çekilip perde-i şām 

Ŧāķ-ı ebrūsunı gösterdi hilāl-i Ramażān 

 

Nāħun-ı çarħdır eyler dil-i rindānı ħırāş 

Śanma māh-ı nev olan bām-ı sipihr üzre ‘ayān 

 

Ya alıp çengin ele bezm-i ufuķda Nāhįd 

Neş’e-i ‘ıŧr-ı gül-i rūzeden olmuş raķśān 

 

Ya çekip çarħa ķażā beyża-i sįmįn-ŧuġrā 

Kişver-i ‘āleme imsāk içün itdi fermān 

 

5 Ya meger def‘-i şeyāŧįne şihāb atmak içün 

Saŧĥ-ı gerdūnda alıp destine Behrām kemān 

 

Ya ider emr-i Ħudāvend ile çarħ-ı devvār 

Kevne iş‘ār-ı śıyām itmek içün ref‘-i benān 

 

Görünen kūy-ı sipihr üzre degil ķavs-i hilāl 

Çarħ ider şāh-ı Ferįdūn-fere ‘arż-ı çevġān 

 

Şāh-ı Cem-mertebe Sulŧān Selįm Ħān ki olur 

Ħāk-i dergāhına rū-māl selāŧįn-i cihān 

 

Cūy-ı feyżinden olur sebz çemenzār-ı ümįd 

                                                           
64 “Söz zülfünün baĢından elini çek Bahâr! Zira kalem orada kırıldı ve nihayete 

ulaĢamadı.” 
65 “Nar çiçeğinin göz yaĢı sırrına dua elini ver ki yüce Allah‟ın icabet feyzi ulaĢsın.” 
66 “Ey padiĢah! Senin bereketinden dolayı ümit bahçesi yeĢerdikçe, tâlih gülün de 

daima gülümser.” 
67 “Kapının toprağından dolayı baht gözü açık olsun. Dünya var oldukça güneĢ ve ayın 

parıltısı üzerinden eksik olmasın.” 
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Bāġ-ı āmāli ider reşĥa-i desti reyyān 

 

10 ‘Iŧr-ı aħlāķını neşr itse eger peyk-i nesįm 

Kūh u śaĥrāya hevā her dem olur müşg-efşān 

 

Nāħun-ı luŧfı ider ‘uķde-i eşkāli ĥall 

Gül-i ümmįdi nidā-yı kef-i feyżi ħandān 

 

Himmeti olsa žahįr-i żu‘afā ħār u ħası 

Rāh-peymā-yı ‘adem eyleyemez seyl-i kerān 

 

Zūr-ı bāzūda olur şįre muķāvim bir mūr 

Sāye-i bāl-i megesden rem ider pįl-i demān 

 

Neyyir-i re’y-i cihān-tābı fürūġından olur 

Cilve-perdāz-ı ‘ayān-dilde olan rāz-ı nihān 

 

15 Tār-ı śarśardan ider rişte fetįl-i şem‘a 

Cem‘-i eżdādı murād eyleyicek şāh-ı cihān 

 

Źerre-i ħāk-i deri reşk-fezā-yı ħurşįd 

Teşne-i la‘l-i lebi çeşme-i āb-ı ĥayvān 

 

Śandel-i luŧfı ider derd-i ħumārı zā’il 

Reşĥa-i feyżi virir neş’e-i śad-rıŧl-i girān 

 

Āteş-i ķahrı eger dehre şerer-pāş olsa 

Merkez-i ‘ālem olur reşk-fezā-yı nįrān 

 

 Çek kümeyt-i ķalemi semt-i du‘āya ki Bahār 

Sāĥa-i ĥilye-i evśāfına yoķdur pāyān 

 

20 Tā ki ķandįl-i meh ü mihr vire çarħa żiyā 

Ħāk-i dergāhı ola sürme-i çeşm-i Keyvān 

 

21 Mihr-i luŧfundan olup bendeleri vāye-peźįr 
Ŧu‘me-i tįġı ola zümre-i bed-endįşān 

 
Kaside - VI 
[Bahâriyye] 
Remel: fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
  
1 ‘Iŧr-pāş oldı zemįne gül-i luŧf-i Yezdān 

Ebr-i feyż itdi gülistān-ı cihānı reyyān 

 

Olup āyįne-i āfāķa śafā śayķal-zen 

Levĥ-i ġabrādan olur śūret-i ümmįd ‘ayān 
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Eyleyip kāmı mu‘aŧŧar gül-i gülzār-ı ezel 

Neş’e pey-der-pey olur cām-ı felekden rįzān 

 

Śubĥ-ı raħşende-i śavm itdi cihānı tenvįr 

Ŧutdı rāh-ı ‘ademi žulmet-i şām-ı ‘iśyān 

 

5 Dest-i meşşāte virip ġāze ruħ-ı ŧā‘āta 

Ķaldı zülfünde giriftār nihād-ı rıđvān 

 

Olmuş idi gül-i a‘māl ĥazān-dįde-i cürm 

Ķıldı pür neşv ü nemā ebr-i bahār-ı ġufrān 

 

Dįde-i cāna virip nūr fürūġ-ı imsāk 

Ķafes-i tenden ider ‘ālem-i ġaybı seyrān 

 

Dehrden ķıldı izāle žulemāt-ı günehi 

Çekdi eflāke ‘alem şu‘le-i nūr-ı įmān 

 

Feyż-i imsāk virip cism-i nizāra per ü bāl 

Eyledi gül-çemen-i ŧāreme ‘azm-i ŧayerān 

 

10 Mey-i enfās ķılıp cāmi‘i leb-rįz-i neşāŧ  

Neş’e-i feyz ider cāmlarından leme‘ān 

 

Eyleyip zāhid-i bį-rāz ŧa‘āmı ħulyā 

Śubĥ tā şām virir dişlerine renc-i fesān 

 

Reng-i būmį gül-i savmı idicek işkeste 

Ķulķul-endāz-ı sipihr oldı śadā-yı rindān 

 

Nā’il-i gülşen-i ümmįd olur bülbül-i dil 

Zįb-i ser-rişte-i gūş olsa ne dem verd-i eźān 

 

Hindu-yı zişt günāh ile ķılıp ŧarĥ-ı nizā‘ 

Şāhid-i ŧā‘at eger itse ħırām-ı mįzān 

 

15 Keffe-i ŧā‘at idip gülşen-i merkezde ķarār 

Cürm olur ĥaclegeh-i ŧārem-i a‘lāya revān 

 

Śavmı ta‘žįm içün feyż-i ezelden her şeb 

Ferş olur gülşen-i dehre gül-i ħˇān-ı elvān 

 

Ķılıp āġāz-ı temevvüc yem-i feyż-i ezelį 

Cilve-pįrā-yı ħumūd oldı şerār-ı nįrān 

 

Ehl-i keyfi ġam-ı ma‘cūn ķılıp ħaste-mizāc 

Vird-i derrānıla źikr itmede āyāt-ı Duħān 
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İtseler śaĥn-ı cevāmi‘de nişįmen bir dem 

Ża‘fdan ķalķmaġa hergiz bulamazlar imkān 

 

20 Rūz olup şeb-pereveş ĥacle-nişįnān-ı ħafā 

Ħam-ı zülf-i siyeh-i şebde bulurlar sāmān 

 

Gül-i iħlāśa virip reng sirişk ile enām 

Eyleyip ġonçe-i gülzār-ı niyāzı ħandān 

 

Oldılar cem‘ icābet-gede-i ĥācāta 

Ķıldılar bāġ-ı du‘ā-yı şehi hem-reng-i cinān 

 

Āb-ı rūy-ı ‘ažamet Ĥażret-i Sulŧān Selįm 

Źerre-i ħāk-i deri efser-i mihr-i tābān 

 

Zįb-i evreng-i celādet ki dem-i şemşįri 

Ħırmen-i hesti-i a‘dāya olur berķ-efşān 

 

25 Āteş-i žulme fürūz-bend olan dil-ħaste 

Sāye-i çetr-i livāsında bulur ĥırz-ı emān 

 

Eŝer-i naķş-ı ķadem gibi terāküm itmiş 

Āstānında gül-i būse-i şāhān-ı cihān 

 

Cūy-ı feyżinden olur sebz çemenzār-ı ümįd 

Bāġ-ı āmāli ider reşĥa-i desti reyyān 

 

Nāħun-ı luŧfı ider ‘uķde-i eşkāli ĥall 

Gül-i ümmįdi nidā-yı kef-i feyzi ħandān 

 

Himmeti olsa žahįr-i żu‘afā ħār u ħası 

Rāh-peymā-yı ‘adem eyleyemez seyl-i kerān 

 

30 Zūr-ı bāzūda olur şįre muķāvim bir mūr 

Sāye-i bāl-i megesden rem ider pįl-i demān 

 

Śandel-i luŧfı ider derd-i ħumārı zā’il 

Reşĥa-i feyżi virir neş’e-i śad-rıŧl-i girān 

 

Āteş-i ķahrı eger dehre şerer-pāş olsa 

Merkez-i ‘ālem olur reşk-fezā-yı nįrān 

 

Bāl-i śarśardan ider rişte fetįl-i şem‘a 

Cem‘-i eżdādı murād eyleyicek şāh-ı cihān 

 

Ķıblegāhā ‘alem-efrāz-ı felek-dergāhā 
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Ey ki ħāk-i ķademiñ kuĥl-i cilā-yı a‘yān 

 

35 Sįnemi ķıldı hedef tįr-i ciger-sūz-ı sipihr 

Ķaddimi bār-ı miĥen eyledi mānend-i kemān 

 

Dįde-i dā’ire-i rızķ olup çün merkez 

Ķalmadı vüs‘at-i taĥśįl-i ma‘āşa meydān 

 

Ķūtdur ġam dile ħˇān-ı ni‘am-ı ‘ālemden 

Āhdır maŧbaħ-ı ħāli derūna sāmān
68

 

 

Olsa tebdįl-i ma‘įşetle emel cilve-nümā 

‘Alem-i faħrim olur hem-ser-i farķ-ı Keyvān 

 

Çek kümeyt-i ķalemi semt-i du‘āya ki Bahār 

Sāĥa-i ĥilye-i evśāfına yoķdur pāyān 

 

40 Tā ki ķandįl-i meh ü mihr vire çarħa żiyā 

Şem‘-i iķbāline pervāne ola şevket ü şān 

 

41 Mihr-i luŧfundan olup bendeleri vāye-peźįr 

Ŧu‘me-i ŧįġı ola zümre-i bed-endįşān 

 

Kaside – VII 
Hüve 
Bahâriyye 
Müctes: mefâ‘ilün fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 
 
1 Feżā-yı bāġ-ı cihānı pür itdi ebr-i bahār 

Giyindi cāme-i sebz ü zümürrüdįn kuhsār 

 

Ħülāśa ‘ālem-i ġabrāyı śavlet-i deyden 

Hücūm-ı ŧarf-ı çemen ķıldı leşker-i āzār 

 

Döşendi dāmen-i hāmūna perniyān u perend 

Çemende sebz-i varaķdan per açdı serv ü çenār 

 

Kenār-ı cūda demįde benefşe tāze vü ter 

Çü ħaŧŧ-ı tāze-i müşgįn-i ‘ārıż-ı dildār 

 

5 Olup basįŧ-i sipihre ruŧūbet evc-peźįr 

Mecerre dūşuna ķıldı ķabā-yı sebzi şi‘ār 

 

Zihį neşāŧ-ı dü-bālā ki ķıldı bu demde 

Hilāl-i ‘įd daħi ref‘-i burķa‘-i ruħsār 

 
                                                           
68 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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Bütān-ı mehveş-i şįrįn-edālar eylerler 

Neşāŧ-ı ‘įd ile śaĥn-ı çemende geşt ü güźār 

 

Kemāl-i śafvet-i feyż-i bahārdan cūlar 

Cemāl-i şāhid-i meh-rūya oldı āyinedār 

 

Edā-yı dil-keş-i dildār-ı ħoş-ħırām gibi 

Çemende serv ider nāzikāne bir reftār 

 

10 Olup bedįd hevāda o deñlü neş’e-i mey 

Ki śaŧĥ-ı ‘ālem-i ġabrāda ķalmadı hüşyār 

 

Śaĥįfe-i varaķ-ı gülde ķaŧre-i şebnem 

İder ħuy-ı ruħ-ı zįbā-yı dil-beri iş‘ār 

 

Çerāġ-ı lāleyi įķāda dühn-i bādāmı 

Miŝāl-i jāle döker gülsitāna ebr-i bahār 

 

Feżā-yı bāġ u çemende terāne-i murġān 

Dil-i ĥazįne sürūr u neşāt ider įŝār 

 

O demde naġme-i dilkeş-edā ile gördüm 

İderdi midĥat-i şāhį ķonup gül üzre hezār 

 

15 Ne şāh şāh-ı cihāndār-ı tāc-baħş-ı mülūk 

Ki oldı ħāk-i deri naķş-ı būseden gülzār 

 

İdeydi Rüstem eger derk vaķt-i mes‘ūdun 

Olurdı raħş-ı felek seyr-i şāha ġāşiyedār 

 

Melāź u melce’-i ‘ālem girih-güşā-yı umūr 

Şeh-i keremver ü deryā-nevāl-i feyż-āŝār 

 

Hilāl-i ‘įd ķıyās itme raħşı pāyinden 

Ķopardı na‘lini atdı felekde ŧutdı ķarār 

 

Derinde ĥalķa-i bįrūn mihr-i enverdir 

Sühā sütūn-ı revāķ u ķuśūruna mismār 

 

20 Ħadeng-i sįne-şikāf-ı şehenşehi ‘Anķā 

İşitdi ħavfdan itdi verā-yı Ķāf’a firār 

 

Ġıyāŝ-ı merdüm-i bį-kes yegāne-i devrān 

Der-i felek-ĥaşemi melce’-i śıġār u kibār 

 

Meh-i sipihr-i celālet ki devr-i ‘adlinde 

Cihāniyāna felekden irişmedi āzār 
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Beyāż-ı cebhe-i esbi ħamįr-i māye-i śubĥ 

Fürūġ-ı ‘ārıżı eyler cihānı pür-envār 

 

Şehenşehā reşeĥāt-ı seĥāb-ı feyżiñ ider 

Hemįşe ġonçe-i ķalbi şüküfte çün ezhār 

 

25 Hücūm-i leşker-i ġamdan ħarābdır ĥālim 

Ħam itdi ķaddimi bār-ı küdūret ü āzār 

 

Dirįġ olmadı münĥall ‘uķde-i emelim 

Feżā-yı rūşen-i ‘ālem hep oldı dįdeme tār 

 

Ne dem ki seyr-i gülistāna ‘azm eylerisem 

Gözümde serv çü tįr ü ‘urūķ-ı güldür ħār 

 
 تغیً عثشتي فی اٌٛجٗ واٌعماس ِٚا

یضٚي ُ٘ فؤادی یضیذ تالافىاس
69  
 

الآِاي تضیة لٍثی الادضاْ ِٓ ٌظی  

أٛح طٛي ٌیاي تؾّذج الاوذاس
70  

 
30 Cihānda sāye-i luŧf-ı ‘amįm-i şāhįde 

İrişdi maķśad u me’mūlüne śıġār u kibār 

 

Dirįġ ider baña ķurś-ı meh ile mihri felek 

Ne dem ki ma‘raż-ı ĥācetde ‘arż idem nāhār 

 

Esįr-i ķayd-ı emel oldum eyle luŧf u kerem 

Bu ‘įdde ķuluñ eyler helāk ġam-ı efkār 

 

Nigāh-ı luŧf u mürüvvet ne dem ki görse gedā 

Ĥuśūl-i kāma recā vü niyāz ider her bār 

 

Keremverā bu ķuluñ ķaldı maŧlabından dūr 

Teraĥĥum eyle kerem ķıl düşünmeden ķurtar 

 

35 Çerāġ ķıl bu faķįri ru’ūs ile şāhā 

Ħarāb ķıldı esās-ı vücūdumu ekdār 

 

Yeter niyāz Bahārā du‘āya ķıl āġāz 

Ħulūś-ı ķalb ile naķd-i sirişkiñ eyle niŝār 

 

                                                           
69 “GözyaĢı, ilaç gibi yüzüme akıyor. Kalbimdeki sıkıntı, düĢüncelerin etkisiyle sürekli 

artmakta.” 
70 “Hüzün, gönlümün isteklerini aleviyle eritiyor. Kederin vermiĢ olduğu Ģiddetle gece 

boyu feryat ederek ağlıyorum.” 
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Be-ĥaķķ-ı Seyyid-i kevneyn ü āl-i aŧhārı 

Be-cāh-ı ŝāniye iŝneyni iźhümā fi’l-ġār71 
 

Be-ĥaķķ-ı ĥażret-i Fārūķ u ‘izz-i Źü’n-nūreyn 

Be-ĥażret-i şeh-i Düldül-süvār-ı iĥsānkār 

 

Ola livāsına merķūm āyet-i nuśret 

Şikest-i savma ola tā hilāl-i ‘įd medār 

 

40 İlāhį düşmen-i bedħˇāhını müdām eyle 

Źelįl ü ħˇār u giriftār-ı ķayd u bend-i isār 

 

41 Serįr-i cāh u celālinde eyleyip dā’im 

Ķarįr-i dįdesin eyle fütūĥ ile her bār 

 

Kaside - VIII 
[Bahâriyye] 
Kasîde-i Dîger 
Muzâri: mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün 
 
 1  ٘ش کظ کٗ دي تذعت تٛ ؽاٖ جٙاْ د٘ذ

دعت اص جٙاْ کؾیذٖ تپای تٛ جاْ د٘ذ
72  
 
 ٘ش رسٖ کٗ دس کف تٛ یافت تشتیت
صذ تاس سؽک تش دي ِٙش جٙاْ د٘ذ 
73  

 
ِگشتشداؽت تٛی خٍك تٛ تاد صثا   

٘ش جا کٗ تگزسد ّ٘ٗ تٛی جٕاْ د٘ذ
74  
 
 اص تغکٗ ٔمؼ تٛعٗ دس اٚ سٚی ُ٘ فتذ

خاک دس تٛ سؽک تٙش گٍغتاْ د٘ذ
75  

 
  5  تگؾایذ اص ٔغیُ عطایت گشٖ ص دي

فیضت دیات تاصٖ تذي ِشدگاْ د٘ذ
76  
 
 اص عطخ چشر گؾتٗ ٘ٛیذا ٘لاي عیذ

تا تٛعٗ تش سکاب تٛ ؽاٖ جٙاْ د٘ذ
77  

                                                           
71 “Ġki kiĢinin ikincisiydi, her ikisi de mağaradaydı.” Bu ibare, Tevbe Sûresi‟nin 40. 

âyetinden alıntılanmıĢtır. 
72 “Her kim, cihan Ģâhına gönül verirse, bu dünyadan el çekip senin yoluna cân verir.”  
73 “Senin avucunda yetiĢen zerre, dünya sevgisi ile dolu gönlü yüz defa kıskandırır.” 
74 “Saba rüzgârı kazârâ senin kokuna dokunsa, geçtiği bütün yerlere cennet kokusu 

verir.”  
75 “Öyle ki öpücük izi onda âĢikâr olsa, kapının toprağı gül bahçesini kıskandırır.” 
76 “Senin bağıĢlama esintin sayesinde gönüldeki düğüm çözülür. Feyzin, ölmüĢlere 

yeni bir hayat verir.” 
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ٕاب تغتجٛصا غلاَ دسگٗ گشدْٚ ج  

تغتٗ کّش ص تٕذگیت تا ٔؾاْ د٘ذ
78  
 
  ؽّؾیش تٛ کٗ ّ٘چٛ تٙاس اعت تشق تاس

٘ش دَ ٔٙاي عّش عذٚ سا خضاْ د٘ذ
79  

 
  صأشٚ کٗ خاِٗ ِذح تشا صتاْ گشفت

تا دؾش تٛی ِؾک ّ٘ٗ ٔیغتاْ د٘ذ
80  
 
 10   اص چؾّٗ عاس دیذۀ خٛد آب تشٖ سا

اص لٙش پٕچٗ تاب تٛ ؽیش ژیاْ د٘ذ
81  

 
دي داساب ِیذ٘ذ دستأت سؽک تش  

٘ش تٕذٖ دمیش تٛ دکُ کیاْ د٘ذ 
82  
 
  تش کؾت صاس ٘غتی خصّت تجای آب

ؽّؾیش آتذاس تٛ تشق جٙاْ د٘ذ
83  

 
  دس عٙذ عذي ٚ داد تٛ ٘ش تاس سٚصگاس

دس ِٙذ آِ عاٌّیاْ سا اِاْ د٘ذ
84  
 
  یاتذ ِشاد دي ّ٘ٗ لذّ چٛ تیش ِٓ

اص تاس غُ ٔؾاْ ص ؽکً کّاْ د٘ذ
85  
 

کُٕ داي صاس خٛیؼ یا ساب چگٛٔٗ کتُ   15 
گضیٓ ّ٘ٗ ساص ٔٙاْ د٘ذ اؽکُ خثش 

86  
 
  دٚد دٌُ تعاٌُ تالا چٛ عش کؾذ

                                                                                                                                                                          
77 “Feleğin ufkundan bayram hilâli doğduğunda, üzengini öpmek için padiĢah dünyayı 

verir.” 
78 “Ġkizler (takım yıldızı), senin yüce dergâhının kuludur. Kulluğunu göstermek için 

niĢan olarak kemer bağlamıĢ.” 
79 “Senin kılıcın bahar gibi yıldırım yüklüdür. Her zaman düĢmanın ömür ağacına 

hazânı yaĢatır.” 
80 “Kalem, senin övgünü dile getireceği için bütün kamıĢlık kıyamete kadar misk 

kokusu verir.” 
81 “Gözünden yaĢ akıtan kuzu, senin pençenin kudretinden kükreyen aslana 

dönüĢür.” 
82 “Senin kapı kulların, Dârâb‟ın gönlünü kıskandırır. Hakîr olan kulların ise Keyân‟ın 

hükmünü verir.” 
83 “DüĢmanın varlık tarlasına su yerine, senin kılıcının ıĢığını verir.” 
84 “Senin adaletli karar veren mahkemelerin her zaman huzur yatağında âleme güven 

verir.” 
85 “Her endam (boy), benim okum gibi gönlünün muradını bulur. Gam yükünden 

dolayı yay Ģeklinde görünür.” 
86 “Ey Allâh‟ım! PeriĢan hâlimi nasıl gizleyim? Göz yaĢlarım bütün sırrımı ifĢâ ediyor.” 
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آتؼ ّ٘ٗ تخشِٓ ُٔٗ آعّاْ د٘ذ
87  

 
  خیضد ٔٛای ٔاٌٗ ص سگٙای ِٓ چٛ تاس

ِضشاب غُ چٛ چٕگ دٌُ سا فغاْ د٘ذ
88  
 

ات طی کٓ تٙاس ؽکٖٛ دٌغٛص خاِٗ  
عٛصد اگش کٗ داي تٛ ؽشح ٚ تیاْ د٘ذ 
89  

 
عشؽک اص تٗ دي سیض تا خذأمذ   

تیش دعات سا ص اجاتت ٔؾاْ د٘ذ
90  
 
 20    ؽا٘ا تذٚعتاْ تٛ تادا صِأٗ عیذ

َُ عتٛس تٛ جاْ د٘ذ دؽّٓ تضیش عُ
91  

 
 21    تش ؽمّٗ ٌٛآ تٛ تادا ٔگاس ٔصش

فتخ ٚ ظفش تذعت تٛ ایضد عٕاْ د٘ذ
92  
 
Kaside - IX 
[Bahâriyye] 
Müctes: mefâ‘ilün fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 
 
   1  عذش گٙاْ وٗ ؽىیة اص تشَ گشفتاس وٕاس

ۀ صاستشٚی دي دس صذثت گؾٛد ٔاٌ
93   
 
 جٙأیاْ ّ٘ٗ تا یىذیگش صخٛسد تضسگی

ٔٛای صِضِٗ تٕٛاخت ّ٘چٛ ِٛعیماس
94

 

 

 ِٓ ٚ فغاْ دي صاس گٛؽٗ غاسی

چٛ چؾُ ِاتّیاْ فشاق تیشٖ ٚ تاس
95

 

 

 گٙی تخٛیؾتٓ اص تیخٛدی ّ٘یگفتُ

دٌٙا خٛیؼ دس آصاسوٗ ای صعادٖ 
96

 

                                                           
87 “Gönlümün dumanı gökyüzüne yükseldikçe dokuz kat semanın harmanını ateĢe 

veriyor.” 
88 “Ġniltilerim, damarlarımdan tel gibi kalktı. Keder mızrabı, gönlümün çengi gibi figân 

verir. 
89 “Bahâr! Kaleminin gönül yakan Ģikâyetlerini bitir. Eğer senin hâlini beyan ederse 

yanar.” 
90 “Göz yaĢı nakdini gönlünden at ki Allah, senin dua okuna cevap için hedef 

göstersin.” 
91 “Ey Ģâh! Dostlarına bugün bayram olsun. DüĢman, senin bineğinin tırnağı altında 

cân versin.”  
92 “Senin bayrağın, zaferin niĢânesi olsun. Fetih ve zafer, senin elinle at sürsün.” 
93 “Seher vakti, sabır bana veda ettiğinde; sohbet kapısı gönlüme inleyerek açıldı.” 
94 “Cihan halkının tamamı, mûsikar (miskal) çalıp nağmeler söyledi.” 
95 “Ben ve inleyip feryat eden gönlüm bir mağara köĢesinde, ayrılıktan yas tutanların 

gözü gibi karanlıkta kaldık.” 
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 5  صفشلت گٗ صاسی وٗ ٔیغت یه دٚعت

دس اؽتیاق وٗ صاسی وٗ ٔیغت یه یاس
97

 

 

ئی ٔگؾتٗ آتغتٓجٙاْ تطفً ٚفا  

ٚگش ؽذٖ ٔؾذ اص دیاط تش خٛسداس
98

 

 

 ٔخغت واسگٗ ِعّاس د٘ش سا دس عاخت

ِیاْ ِا ٚ طشب وشد إٓ٘یٓ دیٛاس
99

 

 

یث گش دس ِِٓٓ ایٕچٕیٓ تخٛد أذس دذ  

صُٕ عشٚلذ لاٌٗ عزاس دس آِذ آْ
100

 

 

 تعاسضی وٗ اگش تشلعؼ دیأؾٛد

٘ضاس طٛس تشادس صپاتٗ یه دیذاس
101

 

 

 10  ٌثی چٕأىٗ تٙش خٕذٖ ِصش ِغتی سا

٘ضاس گٛٔٗ صٌیخاصفت ٔٙذ تٗ وٕاس
102

 

 

 گؾاد ٌة ص پی پشعؾُ عتاب آٌٛد

دٌی صجاَ تلافی وشؽّٗ تادٖ گغاس
103

 

 

 تخٕذٖ گفت وٗ ای وٖٛ دس دٔاوی ٚ چٕذ

صِاِٗ وٕی ٚلت عیٕٗ افىاسغُ 
104

 

 

 دٚ سٚصٖ عّش غٕیّت ؽّاس ویٓ عالی

ّٔیذ٘ذ تىغی عاغش دیات دٚ تاس
105

 

 

 تٗ جٍٖٛ آِذ تا آب ٚ تاب ؽا٘ا عیذ

گشفتٗ ساٖ عذَ خاس ِذٕت ٚ آصاس
106

 

                                                                                                                                                                          
96 “Bazen bilinçsizce kendimle konuĢuyordum. Ey bilgisizlikten gönlü cefada olan...” 
97 “Bir tek dostunun olmadığı bu ayrılık diyârında, bir yârin yok, kime kavuĢmak için 

ağlıyorsun?” 
98 “Cihan, vefa çocuğuna hâmile kalmadı. Eğer kaldıysa bile, o çocuk hayattan 

nasibini almadı.” 
99 “Usta (Allah), dünyayı yarattığında, bizimle mutluluk arasına demirden bir yuva 

yaptı.” 
100 “Ben bu hâlde kendimle konuĢurken servi boylu, lâle yüzlü bir dilber çıktı.” 
101 “Eğer yüzünde utanç burkası olmasa, bir bakıĢla bin Tûr Dağı ayağa kalkar.” 
102 “Öyle bir dudak ki gülümsemesi, binlerce Züleyhâ‟yı bir kenara koyar.” 
103 “Bana hesap sormak için kızgın bir Ģekilde ağzını açtığında, benim gönlüm onun 

iĢveli konuĢmasından sarhoĢ oldu.” 
104 “Gülerek „Ey dertli dağ.‟ dedi. Yorgun gönlünde zamanın kederini ne kadar 

tutacaksın?” 
105 “Ġki günlük ömrü ganimet bil. Çünkü bu sâkî, hayat Ģarabını kimseye iki defa 

vermez.” 
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 15  تیاس تادٖ وٗ دس سٚصگاس ٘جش دٌت

صدٚسیت ٔىؾیذ آٔچٗ ِیىؾیُ صخّاس
107

 

 

 صجای جغتُ ٚ آٔىٗ تٗ ِجٍظ آٚسدَ

ِیی تش سٔگ عمیك ٚ تٕٛی ِؾه تتاس
108

 

 

 ِیی چٕأىٗ ٔٛعیذ تٕاَ ص٘ش اجً

تشات سادت سٔجٛس ٚ صذتت تیّاس
109

 

 

 صذای تاٌؼ تخؾذ ٔٛیذ عّش اتذ

عماب ِشگ اگش تش وٕذ اص ٚ ِٕماس
110

 

 

 تطعُ جاْ تغتأذ تٗ ٔؾٗ جاْ تخؾذ

عشؽتٗ أذ تٛ گٛپی صٚصً ٚ فشلت یاس
111

 

 

 20  ِیی وٗ چْٛ صعش ؽیؾٗ پٕثٗ تش گیشی

صٔذ صجٛفؼ فٛاسٖ ٚاس جٛػ أٛس
112

 

 

 چٛ عىظ صفٛتؼ افتذ تخان پٕذاسی

صِیٓ ِماتً خٛسؽیذ گؾتٗ آییٕٗ داس
113

 

 

 چٛ اص ٔغیُ صشادی گً پیاٌٗ ؽىفت

چّٓ چّٓ گً دغتٓ دِیذ تش سخغاس
114

 

 

 صدٚد صفذٗ پش صٔگ خاطش دٌذٛس

صفیض ٌطف ؽٕٙؾاٖ گؾت پش أٛس
115

 

                                                                                                                                                                          
106 “Ey Ģâh! Bayram hilâli bütün ihtiĢamıyla görünür oldu. Sıkıntı ve dert dikeni, 

yokluk yolunu tuttu.” 
107 “Bâde getir çünkü ayrı kaldığımız dönemde, bizim sarhoĢluktan çektiğimizi senin 

gönlün ayrılıktan çekmedi.” 
108 “Yerimden sıçrayıp kalktım ve hemen meclise akik renkli ve Tatar miski kokulu bir 

Ģarap getirdim.” 
109 “Öyle bir Ģarap ki dünyanın zehri ve tatsızlıklarına karĢı, rahatsızlığını gidermek ve 

sağlığına kavuĢmak için bir berat.” 
110 “Ölüm kartalı eğer o Ģaraptan içerse, kanadının sesi ebedî hayatın müjdesini 

bağıĢlar.” 
111 “Tatlı bir Ģekilde cân alır ve mutluluğa cân verir. Sanki onu, yârin vuslat ve 

ayrılığından yaratmıĢlardır.” 
112 “Öyle bir Ģarap ki eğer ĢiĢenin baĢından tıpayı alırsan, içinden fıĢkırırcasına ıĢıklar 

saçar.” 
113 “Onun niteliklerinin yansıması toprağa düĢünce; yeryüzü, güneĢin karĢısında ayna 

tutuyor sanırsın.” 
114 “Testiden gelen esintiden dolayı kadeh gül açtı. Demet demet güzellik onun 

yanağında gül açtı.” 
115 “Kederli gönlümüzden pası kaldırdı, Ģâhlar Ģâhının lütfunun bereketinden gönül 

aydınlandı.” 
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 عپٙش ٍِت دٌٚت جٙاْ جاٖ ٚ جلاي

عضؽشف تذش جٛد ٚ واْ ٚلاس ِذیظ
116

 

 

 25  خذایگاْ جٙاْ ؽٗ عٍیُ خاْ وٗ وٕذ

ٍِه تطٛف دشیّؼ ِذاَ اعتظٙاس
117

 

 

 ص٘ی تشٚٔك عذي تٛ عاٌُ آتاداْ

صسؽذٗ وف تٛ ؽشِغاس اتش تٙاس
118

 

 

 تجٕة جاٖ تٛ چْٛ چشر دَ صسفعت صد

119ره وارئعشػ تجیة عذَ تاص سفت دا  
 
 بلی كسی كه انا لحق زند بملك وجود

120یقین كه شحنه غیرت سرش كشد بردار  
 
 زبارگاه جلالت چو عدل برپا خواست

121پی مرمت این خاك توده بناوار  
 
 30  بخنده مرحمتت گفت كای باستحقاق

122بنای قصر خراب زمانه را معمار  
 
 برای جغد كه بیخانمان نیارد زیست

123خزانه دل اعدای دولتش بگزار  
 
 اگر مدایح خلقش ادا كنم گردد

124عرم چون زلف یار عنبر بارسواد ش  
 
 وگر زخشم تو رانم سخن سخن لرزد

125چنانكه گنج معانی برون قند زاشعار  

                                                           
116 “O, milletin ufku, görkem ve azamet dünyasının saadeti; yücelik sahibi, cömertlik 

denizi ve mütevazilik madenidir.” 
117 “Dünya, cihan padiĢahı Sultan Selîm Han‟ı tavaf için daima onun etrafında döner.” 
118 “Senin adaletinin ıĢığından dünya mâmur hâle gelir. Avucundan dökülenlerden 

bahar bulutu utanır.” 
119 “Felek, senin büyüklüğün karĢısında yücelikten dem vurduğunda; baĢı döne döne 

yokluğa doğru yöneldi.” 
120 “Evet, biri mülkün sahibine “Ben Hakk‟ım.” derse, yiğitlik bekçisinin onu baĢını dâr 

ağacına çekmesi kesindir.” 
121 “Senin yüce makamında adalet ayağa kalktığında, usta gibi toprak yığınını mâmur 

eder.” 
122 “Senin merhametin gülerek, „Zamanın bu harâbe sarayını inĢâ eden mimar sensin.‟ 

dedi.” 
123 “Harâbede yaĢayan baykuĢlar gibi, devlet düĢmanlarına yıkık bir gönül bırak.” 
124 “Eğer onun yaratılıĢının methini yerine getirirsem, Ģiirim yârin anber kokulu saçı 

gibi kararır.” 
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 جهان معدلت روح انوری و ظهیر

126بمدح خوانی من گر كنند استظهار  
 
 35   بپاسبانی درگاهت افتحار كنم

127نگویمت كه مرا همچو غیر عزت دار  
 
 ولی بهار دل افكار خسته منتظر است

128دهندش در حضرت تو رخصت باركه تا   
 
 چو اندر آید و بوسد زمین عز و شرف

129بگو بچرخ كه بر خیز و جا بدو بگذار  
 
 مدانش همچو دگر شاعران كهنه فروش

130كه رخت مرده فروشدن بر سر بازار  
 
 كلام او همگی وحی منزلست ولیك

131نهند پنجر دانش همی لقب اشعار  
 
 40  بعلم و دانش نستایمش كه میدانم

132در این زمانه بود علم عیب و دانش عار  
 
 همیشه تا كه درین كارگاه خلعت عمر

133زمانه بافت از تار و پود لیل و نهار  
 
 42   قبای جاه تراكش بقا بود نساج

134خلود پود بود از دوام بادا تار  
 
SONUÇ 

Sultan III. Selim dönemi Ģairlerinden Ali Bahar Efendi, hâmîsinin 

tahta çıkıĢıyla birlikte Bahariye ve Ramazaniye kasidelerini telif ederek  

                                                                                                                                                                          
125 “Ve eğer senin gazabından bahsedersem söz titrer. Tıpkı mana hazinesinin Ģiirden 

ayrı kaldığı gibi.” 
126 “Enverî ve Zahîr‟in adalet dünyası, benim methiyemi tasdik eder.” 
127 “Senin dergâhının bekçiliği ile iftihar ederim. Sana, “Beni de baĢkaları yücelt.” 

demem.” 
128 “Ancak Bahâr’ın yorgun efkârlı gönlü, huzura çıkmak için senin fermanını ümit 

eder.” 
129 “Huzura çıkıp yüce ve Ģerefli makamı öpünce, feleğe söyleyin ayağa kalksın ve bana 

yer versin.” 
130 “Onu pazarda kefen satan, eskici Ģairler gibi görme.” 
131 “Onun sözü inen vahiy gibidir ama ilme açılan pencereye Ģiir derler.” 
132 “Onu ilmi ve bilgisi ile övmüyorum. Çünkü bu devirde ilim ayıp, bilgi ise kusur.” 
133 “Ömür gömleği giydirilen bu dünyada, zaman; gece ve gündüzü yarattığı sürece...” 
134 “Senin yücelik kaftanını koruyan yaratıcıdır. Bu yüzden bu kaftanın ipleri 

sağlamdır.” 
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memdûhuna sunmuĢtur. Klasik nazmın tesirinde kaleme alınan bu 

kasideler, hem dil ve üslûp hem de muhteva bakımından seleflerini 

aratmayacak niteliktedir. Nitekim Ģairin aruz veznini Ģiirine tatbik 

etmedeki baĢarısı, bahar temalı manzumelerinde tabiatı son derece 

canlı ve estetik bir Ģekilde dile getirmesi, Sebk-i Hindî üslûbunun da 

etkisiyle yeni teĢbih ve mübalağa örneklerini kasidelerine dâhil etmesi 

bunun açık bir göstergesidir. Yine Farsça kaleme aldığı kasidelerinde 

hâmîsi Sultan Selim‟i değerlendirmeye tâbi tuttuğu kısımlar, onun 

Fars diline olan vukûfiyetini göstermesi açısından da ilgi çekicidir. Ali 

Bahar Efendi‟nin bahsi geçen kasideleri, Devlet ArĢivleri BaĢkanlığı, 

Osmanlı ArĢivinde kayıtlı belgeler içerisinde yer alır. Daha önce bir 

vesileyle Ģairin Türkçe kasidelerinden beĢi tarafımızca neĢredilerek 

ilim âlemine tanıtılmıĢtı. Yapılan yeni araĢtırmalar neticesinde Ģairin 

sadece Türkçe değil Farsça kasideler de telif ettiği anlaĢıldı. Bu 

kasidelerin beĢi Farsça, dördü ise Türkçe idi. Dolayısıyla bu yazı, 

birinci makalenin devamı niteliğinde olup, Ali Bahar Efendi‟nin kalan 

Ģiirlerinin neĢrine yönelik kaleme alınmıĢ oldu. Özellikle biyografik 

kaynaklarda Ģairin eĢ„ârına yönelik herhangi bir kaydın olmaması, 

onun Ģair kimliğine iliĢkin hüküm vermeyi güç hâle getirmekteydi. Bu 

bağlamda söz konusu yazı silsilesinin, Ģairin edebî hüviyetini teĢhir 

edeceği de bir gerçektir. 
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